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ABSTPACT 

A supplement is presented to volumes cne, two, and 
three of a basic course in Persian that is designed for use in the 
Defense Lanquaqe Institute's intensive programs for native English 
speakers. Part ore introduces the student to a phonemic transcription 
which is derived from the International Phonetic Alphabet (IPA). Part 
two applies the modified IPA tc the transcription of the dialogues of 
the first 38 lessons of the t?»sic course. Part three adds the 
lesson- by- le^jscn vocabulary tc volume one and repeats the vocabulary 
of volumes two ar.d three--ir IPA transcription- (SH) 
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THIS PUBLICATION IS TO BE USED PRIMARILY IN SUPPORT OF 
TRAINING MILITARY PERSONNEL AS PART OF THE DEFENSE 
LANGUAGE PROGRAM (RESIDENT AND NONRESIDENT) . INQUIRIES 
CONCERNING THE USE OF THE MATERIALS, INCLUDING REQUESTS 
FOR COPIES, SHOULD BE ADDRESSED TO: 



DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE 
FOREIGN LANGUAGE CENTER 
NONRESIDENT INSTRUCTION DIVISION 
PRESIDIO OF MONTEREY, CA 93940 



TOPICS IN THE AREAS OF POLITICS, INTERNATIONAL RELATIONS, 
MORES, ETC., WHICH MAY BE CONSIDERED AS CONTROVERSIAL FROM 
SOME POINTS OF VIEW ARE SOMETIMES INCLUDED IN LANGUAGE 
TRAINING FOR DLIFLC STUDENTS, SINCE MILITARY PERSONNEL 
MAY FIND THEMSELVES IN POSITIONS WHERE CLEAR UNDERSTANDING 
OF CONVERSATIONS OR WRITTEN MATERIAL OF THIS NATURE WILL BE 
ESSENTIAL TO THEIR MISSION. THE PRESENCE OF CONTROVERSIAL 
STATEMENTS— WHETHER REAL OR APPARENT— IN DLIFLC MATERIALS 
SHOULD NOT BE CONSTRUED AS REPRESENTING THE OPINIONS OF 
THE WRITERS, OF THE DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE, OR OF THE 
DEPARTMENT OF DEFENSE. 



'I'hi' c. :- tents of this supplement to Volumes I, II, and III 
oitsist Ml certain additions and aids to learning, as follows: 

['art [ int«(xluces the student to a phonemic transcription 
system v/hich is derived from the International Phonetic 
Alphabet (CPA) and is used throughout this volume. Normally, 
when the writing system of a language is different from that' 
nt I'.nglLSh, a romanized transcription is offered, to enable 
the student to read that language before he has mastered its 
writing system. The Basic Course in Persian follows this 
procedure. It is felt, however, that the romanized approxi- 
mations of Persian sounds are in some cases not close enough 
to result in an acceptable, distortion-free pronunciation. 
Experience has shown that a modified IPA removes this deficiency, 
hach of Its symbols represents one distinct sound, which means 
that each symbol is pronounced and consistently in one way only. 
The system is not difficult to learn. The symbols for many 
sounds are practically the same in English and Persian. Only 
half a dozen consonants and two vowels have to be watched 
rather closely. 

Part ir applies the modified IPA to the transcription of 
the dialogues of the first 38 lessons of the Basic Course. 
In additirm to the convenience of the alphabet, the transcriptions 
include two additional aids to the student: A slanted apostrophe 
over the syllable which carries the word stress, and a broken 
or curved line to indicate intonation and sentence stress. 

Part [ir adds the lesson-by-lesson vocabulary to Volume I 

and repeats the vocabulary of Volumes II and III in IPA 

transcription. It should be noted that if the spoken form of 
an Item d if tors Irom the written, it is added to the right of 
the wri. tt'.Ti and sejiarated from it by a dash. 
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PAKT I 1 

Symbols of the International Phonetic 
Alphabet, as modified for Persian 



PART II 



Dialogues 1 - 38 in modified IPA 
transcription 



PART III 45 

Vocabulary for Lessons 1 - 38 in 
modified IPA transcription, lesson 
by lesson 
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PART r 



SYMBOLS OF THE INTERNATIONAL PHONETIC ALPHABET 
as modified for Persian 



FRir 



List of Symbols 



Syrf;l^>)ls Pt rsiari ^']ri^_^.l?h Approximate English 

(.'xamplc' ut Equivalont equivalent of the 
the sound sound C^md^j^j^ g^') 

V:jW(' Is : 



/ u / 




that 


mood 


/ / 


koja 


where 


short 


/ a / 


un ja 


there 


opera 


/* / 


aef saer 


of f icer 


at 


/ / 


ke^tab 


book 


bet 


/ i / 


miz 


table 


heat 



Consonants : According to the point of art"^ culation, starting 
with the lips and moving backward towards the 
throat. 



/ ^ 


/ 


baele 


yes 


bet 


/ p 


/ 


pa ' 


t 00 t 


pot 


/ m 


/ 


n>3en 


1 


man 


/ I 


/ 


(3el sdcr 


of f icer 


f ive 


/ V 


/ 


.sdervan 


cap tain 


verb 


./ t 


/ 


ketab 


hook 


table 


/ '1 


/ 


(Ijer 


door 


door 


/ 

/ 


/ 




ht'ad 


sorry 


/ / 


/ 


/X\(\ 


car 1 y 


zoo 


/ r^. 


/ 




no 


no 



Symbul.-. Persian l^ni-lii^h Approximat(! English 
t:xa.-nplo of Equivrilent equivalent ot tlic 
the sound sound (underlined) 



(.lonson.i nt s ; continued 



/ r / 


daer 


door 


no close English 
equivalent 


/ 1 / 


IxBle 


yps 


le L 




/ 5 / 


£oma 


you 


s u r 




/ c / 


>^ • 

C 1 


what 


chai r 




/ j / 




place , 
space 


1 oh 




/ z / 


moXe 


eyelash 


measure 




/ g / 


s a£^c r 1 


student 


£00d 




/ k / 




who 


key 




/ V / 




good 


no Engl ish 


equivalent 






1 

^^ell, then 


no English 


equivalent 


/ u / 


tl vTj il 


sir 


no E nd ish 


G Q u i va lent 






Mr. 


no English 


eau i va le nt 


/ / 




kind , type 


no English 


eoui vaJ ent 


/ n / 


h i c c i 


nothi ng 


hot 




Mi ph t h vu:.^; 
m i - vowr 1 


( a (' t )ml i nil t i on 
s y and w) : 


of \y\\v f)f the 


vowels with 


one of t he 


/ ' y / 




f: 1 .iSSc s 


pay 




/ y. / 


yt k 


' >ni' 


yes 




/ v..' / 




y 


yam 




/ .' 


1 1 y r I < • 


ni i r r M r* 


sky 





1 I 

-I 

er|c 



Symbols I'ersiati Englinh Approximate English 
example of Equivalent equivalent of the 
the sound sound (underlined) 



l Uphthongs: (continued) 
/ ya / jrad 
/ oy / xoy 

/ yu / yunan 
/ uy / ruy 
/ oy / yonje 



remembrance 

name of a 
town 

Greece 

zinc 

alfalfa 



yard 
hoy 

you 

no English equivalent 
York 



ERIC 



PART II 



DIALa^UES 1-38 
in mtxlified IPA transcription 



niAUXJUE 1 



1. 



saalam 



4. 



5. 



in ciyc (cist)* 



in ketabe 

\ 

un (an) Siye 

^ _/;\ 

un raedade (medad aest) 

ketab kojas (koja aest)? 
kctab injas (inja aest) 

medad kojas P 
medad unjas 

in mize (miz aest)? 

^ 

lv3el<?, m mize 



in. 



wjendaeli ko jasr' 
k^?n(tBli unjas 

un (u) kiye (kist)? 
un sagerdt? 

un .i?t'>kaerc 

fteb ' , un .J3f sja^i 



/ 



ki szerhiizc:' 



* These transcriptions 
represent the conver- 
sational forms of the 
Persian texts; however, 
when the difference 
between conversational 
and written forms is 
significant, the written 
forms are given in 
parenthesis when they 
occur for the first 
time in the text. 
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DIALOCIUE 2 

I , saelam aqayati I 

A : tx£l am aq a 

,2. (^: cetorin (c^etorid)? 
A: mersi xubaem 

r 

i 

3. Q: ma Sagerdim? 

A: baele ma Sagerdim 

4. (4: un kiye? 

A: un saervan jonze 

5. t^: ki mo'aelleme? 

A: aqaye rad mo'aelleme 

t 

6. Q: una aefsaereen? (i§an arfsaeraend) 
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A: toele, una aefsaeraen 



/ 



Q: §oma saerbazin? 



A: bcDelfi ma saerbazim 



8. to defsaeri? 

A: b:Hle rran aefsaeraon 



9, t^: Gsme un £iye? 

A: esme un saervan jonze 

10, 1^: osme mo'aellem ciycP 

\: Gsme mo'aeliem aqaye rade 



DIALOGUE 3 

L. g: §oma-ketab darin (darid)? 

A: beeie ma ketab darim 

2. Q: to medad dari? 

A: baele, maEH medad daraaji 

3. Q: neen kaqaez daraan? 
A: baele to kaqaez dari 



4. q: ki daeftaer dare (daraad)? 
A: innaellem daeftaer dare 



5. Q: nfian ci (ce) daroen? 

A: Soma ketab darin 

f). Q: in 5iye? 

A: in medad-pakkone 



7. Q: un ^iye? 
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A: un iaettaes (taexte aast) 

8. Q: un goruhban Si dare? 

' . ' ,■ 

A; un medado (medad vae) qaelaem dare 

9. g: una (i§an or i§urr) Si aaraen? 

A: unam (una haem) medado qaelaam daraen 

10. Q: teemeyc §.it;erda ketab daraen? 

A: baele hcBneye una ketecb Jaraan 



DIALOGUE 4 

kctabo mOGn kojas? 

ke tabe s oma ruye mize 

ketabe un kojas? 

ketabe ur^on (uhaem) ruye raize 

saendaeliye moaEllem kojas? 
saendaeliye tnocellem naezdike paenjeraes 

un caen (caamd) medad dare? (daaraed) 
un faeqaet yek medad dare 

saervan jonz caen ketab dare? 
un do ketab dare 

soma se daeftaer darin? 
baelG iT«en sc daef taer daraem 

in otaq caen paenjere dare? 
in otaq car paenjere dare 

in otaq caen daer dare? 
in otaq yek daer dare 

tazKte pakkon kojas? 
t.^te pakkon ruye mize 

ca2n oeks ruye divarc:^ 
{\mj o:?k.s ruye divare 

111 



DIAUXniE 5 



1. (-i: hale loma cctori.:' 
A: mcrsi xcyli xube 

2. Q: §oma moaallemin (id)? 
A: nae ma moasllem nistim 



3. Q: nfien saergordaeyn? 

A: Me Soma saergord nistin 



/ ✓ 
4. Cj: Soma aefsaarin? 

A: nae, raaen aefsaer nistaern 



5. g: hameye aefsaera (aefsaeran, or: aefsaerha) daer kelasaen (aend)? 
A: nae, IVHneye aefsaera daer kelas nistaen (aend) 



(). g: gaec ruye mizc? 

A: nae, goec ruyc miz nis (nist) 

7. paes gaec kojasP 
A: gaei zirc: mizc 

8. g: ccraq ruyc mizcr' 

A: nae, ccrac] ruye miz nis 

V^. g: aen rv3Gi]s e ruyc,' (iivarc;* (div<ir acst) 

A: y.v njeq§(i ruyc divarc 

lo. g: Kodafc/ (xoda hafcz) aqayan 

A : Koda t (•/. .iqa 
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DIAU)GU£ 6 

/ V / / 

1. Qj ketabe soma ce raenge (raeng aest)7 



A: ketabe maen abiye (abisl or: abi aest) 

y 

V / " / 

2. soma kif darin? 

nae , maen kit naedaraem 



/ 



3. kife mo'aellem, qermeze? 

nae , kife mo'aellem zaerde 



4. un kife pul dare? 

nae, un kife pul naedare 



5. ma kif darim? 

nae , ma kif nae darim 

6, saervan jonz sigar dare? 
baele, un sigar dare 



7. maen faeadaiek daraem? 
nae, to faendaek naedari 

8. zirsigari kojasf^ 
zirsigari ruye mize 



9. un sotvaa faendaek dare? 

nae, un faendaek naedaie 



/ ^ " ' ^ 

10. una (anha) kebrit daeraen? or: iXun (iXan) kebrit 

daraen? 



nae, una kebrit nae daraen 
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DIALOGUE 7 

1, emruz .sotvan nas claer kelase (kelas aest)? 

A: baele , emruz un daer kelase * 

/ / 

Q: §oraa daer kelas haestin (teestid)? 
A: baele, neen daer kelas haestaan 

3. Q: haemeye Sagerda daer kelas haestaen (l^taend)? 
A: baele, haaneye §ageda daer kelas haestaen 

-7 

4. Q: saerhaeng mayeraem (mayer tean) daer kelase? 
A: baele, unaem (u haera) daer kelase 



5. Q: to haerruz daer kelas haesti? 

/ / / / 

A: baele, naen haerruz daei- kelas teestaem 

. -J 

0. Q: §ageda irani haestaen? 

A: nae, Sagerda irani nistaen (nistaaid) 

7. Q: saerbaz yekom jonz iraniye? 

A: nae, un emrika'iye (emrika'i aest) 

8. Q: mo'dellema irani haestaen ? 

A: baolc^ una (isan) irani haestaen 

Q: sderguruhban C saergoruhban) arni kojas? 

A: saerguruhban arni daer rrk^edresaes (irtedrese aest) 



10. <sj: mo'oellemc Soma nezamiye? 
A: nae, moaellcmo ma Saexsiyc 
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DIALOGUE 8 

emruz 3!e ruziye (ruzi aest)? 
emruz se Xae mbae^s (saembe aest) 

diruz ce ruzi bud? 
diruz dosaembe bud 



diruz ma koja budim? 

diruz ma daer maedrese budim 



faerda }!e ruziye? 

r ^ V V ^ V V 

faerda carsaembaes (cahar saembe aest) 

diruz Xoraa daer kelas budin (budid)? 
baele, diruz ma daer kelas budim 

diruz to daer kelas budi? 

baele, diruz mae n daer kelas budae m 



pae nj saembe ha maedrese baze? 

' V / ^ / 

baele, paenj saembe ha maedrese baze 



jom ena maedrese baze? 



baele, jom eha maedrese baze 



saembe ha maedrese baestacs? (baestc aest 
baele, Xaerabe ha maedrese baestaes 

yek^aembe ha maedrese br.ze? (baz aest) 
nae , yeksaembe ha maedrese baestaes 



14 r 
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DIALCX3UE 9 

f / I / — 

1. Q: faerda maedrese tae tile? 

A: nae, faerda maedrese tae til nist 

2. ce ruzaU (ruzha(i) maedrese tae 'tile? 

y 

saembe*ha vae yeksaembe*h& maedrese tae 'tile 

V / 
daer ruz caen kelas darin? 

daer ruz sis (ses) kelas darim 

V / 

4. daer in kelas ci aixuain (mixanid)? 
daer in kelas farsi mixunim (mixanim) 

/ / / V / 

5. zaebune (zaebane) farsi mosgele? 

nae, zaebune farsi nosgel nis 

6. daerse diruz asun (asan) bud? 
nae, daerse diruz asu'n naebud 

7. daer haefte caen ruz farsi mixunin? 
daer haefte paenj ruz farsi raixjnira 

8. un aefeaere aertesaem (aertes hcsem) farsi mixune? 

./ / . . . 
nae, un farsi nemixune (nemixanaed) 

9. duste soma cezaebuni mixune? 
duste maen farsi mixune 

/V ' ^ / 

10, hoemeye sagerda farsi mixunae n (mixanaend) 

nae, haemeye una (anha) farsi nemixunaen 




15 



DIALOGUE 10 



1. Q: hala sa aete ?aende? 

Ai hala sa aete nohe <noh aest) 

2. ce sa aeti bemaedrescmiyaln (miya'id)? 

sa aete haeSt bemaedrese miyairn (niyaUm) 

3. daer ruz cae n zaeng daria (darid)? 
daer ruz liX zaeng darim 

4. soba (sobha) caen zaeng darin? 
soba se zaeng darim 

5. un cesa aeti bemaedrese niyad (miya*yaed)7 
un sa aete haeft bemaedrese miyad 

6. ma sa aete haeft bemaedrese miyain (miya'im)? 
nae , na sa ae^te haeft bemaedrese aemiyain 

7. una (ort isan) cesa aeti bemaedrese niyan? 

/ V / 

una sa aete haest bemaedrese miyan (miyayaend) 

8. moae Hem cesa aeti bekelas miyad (miyayaed)? 

^ ^ V / ^ 

moae Hem sa aete haest beklaa miyad 

9. daer ruz caen zaenge taefrih darin? 

V / / 
daer ruz car zaenge taefrih darim 



10, 



^ / , V / / 

haer zaenge taefrih caen daeqiqaes (daeqiqe aest)? 

haer zaenge taefrih dae h daeqiqaes 
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DIALOGUE 11 



' V V 

X. Qi lebase soma ce raenge (caeng aest)? 
A: lebase mae n saebze (saebz aest) 

/ V V ■■' 

2. kola he soma ce raenge? 

kolahe mae nae m (maen haera) saebze 

3. aqa^ye rad Jfe Jebasi mipuXe? 

/ V ^ V 

aqaye rad lebase saexsi mipuse 



ERIC 

hfiiinniiinrfTnaaia 



V / V / ' V 

4. soma ce lebasi mipusin? 

/ ^ / V 

ma lebase nezami mipusim 

5. koto (kot vae ) sae Ivare maen cerae nge? 

/V V / / / 

koto sae Ivare soma dudiye (dudi aest) 

V / . y — ^ 

6. kaefsaye maen zaerde? 

V / V / ^ ^ 
nae, kaefsaye soma siyas (siyah aest) 

7. aefsaera lebase nezami mipusaen? 
baele, aefsaera lebase nezami mipusaen 

8. piraene (pirahaene) maen ccraenge? 
piraene soma sefide ^ ^ 

9. zirpiraeniye (zirpira 'hae niye) soma sefide? 
baele, zirpiraeniye raae n sefide 

10. soma kaefso (kaefs vae) jurabe siyah mipusin? 

• ,v / /V 

nae , maen kaefso jurabe siyah nemipusaem 



17 



DIALOGUE 12 



ERIC 



/ V ' V 

1. Q: daer in kelas ce mikonin (also: cekar mikonin)? 
A: daer in kelas farsi mixunim 

2. duste soma ce tnikone? 
duste mae n inglisi mixune 

3. somam (soma haem) inglisi mixunin? 
nac , ma inglisi neroixunim 

4. mae'mulaen daer zae nge taefrih ?e mikonin? 

daer zae nge taefrih qaehve raixorae m 

^ 

5. un saergord qaehve mixore? 

V V ^ 

nae , un cai (or cay) mixore 

V / / 

6. ce sa aeti sobhune mixorin? 

sa ae te haeftonim sobhune mixorae m 

s ' f f 

7. soma koja nahar mixorin? 

mae n daer maenzel nahar mixorae m 



8. isan (or: una) daer maenzel nahar mixorae n? 
nae, isan daer maenzel nahar nemixoraea 

V ' V ^ V ' 

9. soma ce sa aeti sam mixorin? 



mae n mae^mulaen sa ae te haeft lam mixorae 



V / ' V ' 

10. sae ba daer maenzel ce mikonin? 

sae ba daer maenzol farsi mixunaem 



18 
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DIALOGUE 13 



ERIC 



'' V ^ V vv 

1. saervan jonz soma caen bae cce darin? 

A: mae n do bae ^^e^ darae m. yek pesaero yek doxtaer 

vv / V ' ^ ' 

2. baeccehaye soma bemaedrese mirae n? 

baele, una (or isan) be mae drese mirae n 

3. pesaeretun (pesaeretan) dae r ce kelasiye? 
pesaeraem daer kelase aevvaele 

/ V ^ 

4. doxtaeretua daer ce kelasiye? 

doxtaeraem daer kelase sevvome 

vv ^ s ^ ^ 

5. baecceha ce sa'aeti bemaedrese mirae n? 

vv / / / / 

baecceha sa ae te nohe sobh bemaedrese mirae n 

/ / / 

6. ruzaye tae 'til koja mirin? 

/ ' / 

ruzaye tae 'til be sineraa mirae m 

7. xanumetunaem (xanometan hae m) ba soma miyad? 
baele, unaem ba mae n miyad 

8. saeba daer maenzel ce mikonin? 

v / ' ' 

saeba daer maenzel ketab mixunaem 

/ v / 

9. mac'tnulaen ce sa ae ti mixabin? 



mae'muiaen sa ae te daeh mixabae m 



vv ^ vv -'^ ' 

10. baecceham (baecce lia haem) sa aete daeh mixabae n? 

• v / , / 

nae isan sa aete hae r t mixabae n 



DIALOGUE 14 

1, Q: sa*?rkar saervan soma gorosne in (gorosne haestid)? 
A: baele maen xeyli gorosnaem (gorosne haestaern) 

1. ki te^qaes ( tesne'^ ae st) ? 
saernaeng jc iz tesnaes 

3. vaeqti te?ne in (teXne haestid) ce'^mikonin? 

^ V / 

vaeqti tesnaem ab mixoraem 

4. vae^qti gorosne'^ in ce mikonin? 
vaeqti gorosnaem qaeza mixoraem 

5. ki baeraye soma qaeza dorost mikone? 
xanumaera baeraye maen qaeza dorost mikone 

/ ^ / ^ 

o, ki baeraye un qaeza dorost mikone? 

xanumes baeraye un qaeza dorost mikone 

7. aesra ce sa aeti bemaenzel mirin? 
aesra sa aete paenj bemaenzel miraetn 

8. vaeqti bemaenzel mirin ce mikonin? 
vaeqti bemaenzel rairaem sam mixoraem 

r. V / V V 

9. emsaeb .-^am ci mixorin? 

/ / / / 

supo salado mahi mixoraem 



10. mi?ii 'mv ' n srbhun,^ ci rrjxoi'i:? 

toxmeracrqo nuao kae re^Mixora,^ m 



O 20 

ERLC 



DIAUX3UE 15 
/ V ' V ^ 

1. Q: vaezne soma ceoa^dre? 

A: vaezne tnaen saedo pae n jah ponde 

2. qaede saervan arni ceqaedre? 
qaede un pas (pa aest) 

V 

3. haer daes (daest) caen aengost dare? 

/V 

haer daes pae n j aengost dare 

V \i 

4. haer pa caen aengost dare? 
haer pa paenj aengost dare 

V V / V / V / 

5. cesmaye soma ceraenge? 

V V / ./ 

cesmaye mae n abiye 

6. muaye (mu haye) soma siyas (siyah aest)? 
bae le muaye maen siyas 

/ / V 'v V 

7. suraotetuno (suraetetan ra) ba ci misurin (misu*id)? 
suraetaemo ba abo (ab vae ) sabun misuraetn 

/ V ' V V 'v V 

8. un surae teso (suraetaes ra) ba ci misure (misuraed)? 

/ / V ' ' V 

unaem (u haem) surae teso ba abo sabun misure 

/ V / V I 

9. daehaenesaem (daehanaes ra haem) misure? 

/ / V ''v 

baele, daehaenesaem misure ^ 

10. daendun^tuno (daendan hayetan ra) mesvak mizae nin? 

baele, dae ndunamo (daendan hayaem ra) mesvak 
mizae naem 
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DIALOGUE 16 

1, Q: emriiz bae aez zohr koja mirin? 

A: emruz bae *ci aez zohr benaenzel miraem 

2, diXaeb koja'raeftin (raeftid)? 
disaeb besinema raeftaem 

A 

V / ^ ' 

3, paerisaeb besinema raeftin? 

V / / / 

nae paerisaeb besinema naeraeftaera 

4, diruz koja rieftin? 

diruz be maenzelle xahaeraem raeftaem 

5, xahaeretun caen sal dare? 
xahaeraem bis (bist) sal dare 

0. baeradaeret be maedrese mire? 

nae, baeradaeraem bemaedrese nemire (nemirae vaed) 

7. pedaero madaeretun kojan (koja haestaen)? 
pedaero madaieraera daer niyu yorkaen 

V / ^ \/ 

8, un saeba daer mae nzel ce mikone? 

V / V / V / 

un saeba daerseso (dae rscs ra) yadmigire 



mam (ma haem) daersemuno (daerseman ra) yadmigirim? 

f / / 

baele, mam daersemuno yadmigirim 

/V / / V ^ 

10. haemeye sagerda dac rsesuno yadmigirae n? 

/ y y / / V ✓ 

baele, haemeye sagerda dae rsesuno yadmigirae n 
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DIALOGUE 17 



/ v/ 



1, Qi daer in kelas ci mibinin? 

A: taexte, mizo saendaeli mibinaem 

2, birune kelas ci mibini? 

/ / / V / 

birune kelas deraexto caeraaen tnibmae m 

3, disaeb kodum dae rso yadgereftin? 

disaeb daerse sunzda^»ro (sanzdaeh ra) yad gereftim 

/ / V ^ 

4, daeise punzdae h (panzdaeh) mosgel bud? 

/ / V / / 

nae, xeyli mosgel nae bud 

/ V / V ^ 

5, daerse cardaeh cetor bud? 

/ V / / 
daerse cardaeh asun bud 

/ V / / / 

6, hala ce daersiro (Jaersi ra) yadmigirin? 

/ / / / 

hala daerse hivdaeh ro yadmigiraem 

7, bae 'd aez daerse hivdaeh ^edaersiye? 

bae'd aez daerSe hivdaeh daerse hijdaes (hijdaeh 
ae st) 

/ / / ? 

8, daerse yazdae ho (yazdaeh ra) xub yadgerefti? 

bae le , uno (an ra) xub yadf:eref taem 

9, daersaye daevazdaeho (dauvazdaeh vae ) sizdaeh ro 
yadgcr'jf ti? 

/ / 

nae, una ro (ra) xub yadnnr geref lae m 

/ / V V 

10, taerda sa*ai.'te hat^st :joma ro rr.ibi nae ii:^ 

/ / 
ht.'siyar xob, ta taerda xndahaffz. 



er|c 



DIALOGUE 18 

1. Q: saervan ami, hale soma cetore? 

A: raotesaek keraem, aez lotfe soma xube 

1 /V / /V V 

2. soba ce sa ae ti bidar misin (misaevid)? 

/ / V V ^ V V 

soba sa aete sis bidar misaera (m saevaem) 

- .V / / /y 

3. pisaez umaedaene (amaedaene) be maedrese ce mikonin? 
raae ^mulae n ruzname^ mixunae m 

4. ruznaraeye farsi mixunin? 

/ . / ^ 

nae , ruznameye inglisi mixunaem 

5. soma ce zaebunai (zaebanhaU) midunin Crir.danid)? 

/ / / / 

mae n faeranse'o (faeranse vae ) inglisi midunaem 

/ / V / - -^ 

6. taelaeffoze faeranse mosgele? 

/ / V / 

nae, taelaeffoze faeranse mosgel nis 

7. ki faeranse nemidune? 

/ , / / 

xanume mae n faeranse nemidune 

8. un saerjuxe farsi midune? 
baele, un farsi midune 

V / / / 

9. soma farsi minevisin? 

/ / / 

baele, ma farsi minevisim 



/ / / / 

10. aqayan, faerda ketabe dovvomo mixunim? 

^ . ^ .' / 

besiyar xob, ta faerda xodahafuz 
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DIALOGUE 19 



1. Q: zaongc aevWael key soru -riise? 

' f ' , ' ^ . V V / V 

A J zhaj n,^e aovWael saere sa aete haest soru mise 
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<s. zae nge aev vae 1 key taemum mise? 

' / / / / V 

zae nge aev vae 1 daeh daeqiqe bench taemum mise 

.5. zae nge axae i key taemum raise? 

saere sa aete cnre (cahare) bae d ae z zohr taemura 
mise 

4. daer haefte caend daerse taze migirin (migirid)? 
daer haefte'' car daerse taze migirim 

5. ce ruzi daerse taze nemigirin? 
ruze paenjsaembe daerse taze nemigiram 

._-r 

6. haer ruz emtehan darir?? 
nae , faeqaet ruzaye (ruzhayc) jom«e emtehan darim 

V ^ / / 

7. ce ruza'i dore darin? 

/ V / / 

ruzaye paenjsaembe dore darim 

/ /V 

in haefte emtehane saefahi darin? 
baele, in haefte emtehane saefa hi'^ danm 

/ / / 

9. haefteye piX ce emtehani dastin? 

/V / ^ V 

haefteyt pis emtehane kae tbi dastim 

/ f / / V 

10. emtehane kae tbi asuntaere (asantaere) ya ; ?iefahiV 

/ V ' 
emtehane saefahi asuntaere 



DIALOGUE 20 

1, Q: aqaye saergord, disaeb baeraye sarn koja raeftin? 
A: be restorane karmel rae f taem 

2^ taenha budin ya ba xanumetan (xanometan)? 

ba xanumaem budae m vae mehmun.ae ra (mehman haem) 
dastira 

/ V / 

3, ki mehmune soma bud? 

/ / / 

saerhaeng nayer mehmune ma bud 

^ / / V / 

4, restorane karmel soluq bud? 

nae , xaelvaet budo (bud vae) ma mize xubi dastira 

. . / V / 

5, qaezahaye in restoran cetore? 

mat. 'mulae n xeyli laezize 

V / V / / 

6, soma ce qaeza'i daestur dadin? 

/ / ^ / 

ma supo salado mahi daestur dadim 

V / / / 

7, ce now? siipi xordin? 

/ / / / / 

mae no xanumaem supu juje xordim 

/ V V 

8, baeraye deser ci (ce) xordin? 
baeraye deser baestaeni xordim 

/ ^ V 

9, qcyiiiau ta daer in restoran cetore? 

qeymaeta nesbaetaen gerunc 



10, ce sa at^ ti bemaenzel mora jc ae t kae rdin? 

sa ac te hacsto mm bemiienzel moraje ati t kaerdira 



ERIC 
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DIALOGUE 21 
' / V V ' 

1. Q: daer sa ae te aev vae le sobh ce (cekar) raikonin? 
A: daer in sa ae t daersetnuno paes midim 

V / / V / 

2. daer ce sa ae ti mo ae llem aez soma so al mikone? 

daer sa aete dovvom rao ae llem aez ma so al raikone 

3. ki be so alaye mo ae Hem jaevab mide? 
ma be so alaye un jaevab midim 

' V / / ^ 

4. key nevestaeno taemrin mikonin? 

/ V / ^ 

daer sa aete sevvom nevestaeao taemrin raikonim 

V / / / 

5. nevestaene ae ?dado midunin? 

^ V / / ^ 

baele, nevestaene aez yek ta bisto (bist ra) midunim 

/ V / / y ' 

6. daer sa aete car rom daerse taze migirin? 

nae , daer sa aete car rom taerjoine mikonim 

7. aya daerse tazaero (taze ra) xub mifaehmin? 

/ / / 

nae, daerse tazaero xub nemifaehmim 

8. hae r kaelemaero (kae leme ra) caend bar tekrar 
raikonin? 

nae r kaelemaero sebar tekrar mikonim 

/ V / V / 

9. haer k lelemc 'j mosgelo caend bar minevisin? 

/ V / ^ 
h^er kae lemcyc "losgelo pavJ n j bar minevisim 

10. saebha tackiife nevestaeni darin? 

baele, haer saeb taeklife nevestaeni darim 



DIAIjOGUE 22 

1. Q; sotvan jonz, soma farsi haerf mizaenin? 
A: baele. mae n kaemi farsi haerf mizaenaero 

-s / / V / 

2. saervan mayer cetor? 

un xub farsi haerf mizaene (nizaenaed) 

3. (ci behtaer aez Soma farsi haerf mizaene? 

/ / / ■ 

aqaye rad behtaer aez maen farsi haerf mizaene 

/ V / / / ^ 

4. rasti soma bekodum maedrese miria (niraevid)? 

maen be maedreseye zae bauie arteS (or: aerteS) 
miraem (miraevaero) 

/ V / 

5. ruzi cae nd kae leme hefz mikonin (mikonid)? 

taeqribaen ruzi bist kae leme hefz mikonaem 

6. ^aebi cae nd sa ae t dae rs mixunin (mixanid)? 

V ' / / ^ 

saebi se sa aet daers mixunaem (mixanaem) 

V / V 

7. emsaebaem (emsaeb haem) daers mixunin (mixanid)? 
nae xoXbaextane^ !fun faerda tae?tile 

8. paes emsaeb daer mac nzel esterahaet mikonin? 

nae, emsaeb mehmune (mehmane) aqaye park haestaem 
vae bemae nzele iSun miraem (miraevaem) 

V V f ^ 

9. paes somam (soma haem) aqaye parko (park ra) 

miKnasin (milfenasid)? 

baelc, un yeki aez behtaerin dustane mae ne 

10. ettefaqaen mae nae m emsaeb mehmune aqaye parkaem 
(park haestaem)? 

/ / V V 

besiyarxob, paes ba haem bemae nzele isun (isan) 

oirim 
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/ / ' V V ' V 

1. c^: aqaye saervan adrese soma ciye (cist)? 

A: somareye bistoyek, xiabane sesom monterey 

2. daer maenzeletun (tan) telefon darin? 
nae , mote 'ae ssef ane telefon naedarim 

3. maenzeletun ae z maedrese dure? 

Doele, taeqribaen paenj mil aez maedrese dure 

4. ba otomobil bemaedrese miyain (miya»id) ya ba 
otobus? 

bistaeie oqat ba otobus miyam (miyayaem) 
, V/ / / 

5. Cera ba otomobiletun nemiyain (nemiya»id)? 

V / / / 

cun xanumaem uno (an ra) lazem dare (daraed) 

6. dustetun (dustetan) cetor? unaem (u haem) ba otobus 
miyad (raiyayaed)? 

n le , un mae 'nulaen piyade miyad (miyayaed) 



J- 

paes m»enzele un ae z maedrese dur nist? 



/ / / 

nae maenzele un naezdike maedresaest (maedrese aest) 

8. emsaeb bemaenzele dustetun mirin? 

nae emsaeb bayaed be ketabxunc beraem (beraevaem) 

_ / / 

9. bekodum ketabxune mirin? 

mae ' mulat? n be ketabxuneyc monterey mirae m 

V ' V •' ■ ' 

10. emsaL? b cc sa aeti beketahxuntj mirin? 



daer hodu'de sa ae te hae f i be ketabxune' mirae 



m 
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DIALOGUE 24 



1. Q: ki mitune farsi bexune? 



A: aqaye rad mitune farsi bexune 

V V ^ / 

2. sagerda (sagerdan) mitunaeud (mitae vanae nd) 

ingilis (Engelisi) bexunae n (bexanaend)? 

bAele, hae me» una (or: isan) mitunae n inglisi 
bexunae n 

3. soma niitunin farsi benevisin? 

nae , mae n nemitunaem farsi benevisaem 

, / 'v V ^ 

4. ki ae 'dado mismore (misomarae d)? 

mae n ae'dado mismoraem 

5. saervan jonz ae z yek ta daho (dae h ra) miSmore? 

' V 

baele un ae z yek ta dae ho mismore 

V ' / 

o. soma mitunin aez bist ta siro besmorin? 

.'y 

baele mae n mitunaem aez oist ta siro besmoraen 

V ' V 

7. pae s xahes mikonaem besmorin? 

bist, bistoyek, bistodo, bistose, bistocar. 
bistopaenj, bisto^is, bistohaeft, bistohaeSt, 
bistonoh, si 

S. be.syar xob, hala^'aez cehel ta saedo beXmorin? 

cchel, paenjah, J iest, haeftad, haestad, naevaed, 

sac d 

/ V / V V ' 

9. benaozacTc soma sumordaene ae'dad mosgele? 

nae, bL'naezaei*e mae n semordae ne ae-dad asune 

-^ 

be nae; /at* re safjcrda z.u.'buno tar. si asune? 
baele benaezaere una (or: isian) zaebuno farsi 

ERIC 'X, 



DI/..LOGUE 25 

' / V / 

1, Q: emruz haeva cetore? 

If; / 

A: emruz haeva safo (saf vae ) aftabiye 

' V / 

2, diruz haeva cetor bud? 

diruz haeva ae br bud 

3, abo haevaye monterey molayerae? 

/ t ' ' 

baele, abo haevaye monterey molayeme 

V y ^ 

4, daer ce faesli ziad barun. miyad? 

dae r bahar ziad barun miyad 

5, pa'ize monterey cetore? 

/ / / / 

pa*izc monterey besiyar zibas 

6, daer monterey baerfaera (baerf hae m) miyad? 
nae mae'raulaen baerf nemiyad 

/ V 

7, zemestiine pis daer monterey budin? 
nae ettefaqaen daer niyu-york budaem 

8, haevaye niyu-york cetor bud? 
besiya'r sae rd bud 

9, daer tabessun (tabestan) haevaye niyu-york cetore? 
daer tabessun besiyar gaerine 



10. cmsal tabessun daer monterey mimunin? 

v.v 

nar ha xanurno bacc'ceha niyu-york miraem 
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DIALOGUE 26 



1. ^: saerhaeng jonz diruz Ke sa aeti be mae nzel rae'ftin? 
A: sa aete Jfaro daeh dae iy qe be mae nzel rae'Vtaem 

^. saervan ami somaro be mae nzel bord? 

V ' /• 

nae un kar dast, ba otobiis raeftaem 

V / V ' 

3. ce sa aeti sam xdrdin? 

V V V / 

yek rob be sis sacn xord^m 

4. qaebl aez xordae ne sam ce'^kaerdin? 



hae mum gereftaemo kaemi esterahaet kaerdaem 



_ V / ^ V / 

saeba be radio gus midin? 



nae, mae 'mulaen televizion t« masa mikonaem 

c.. disaeb ce bacrname'iro tae masa kae rdin? 
V / / 
disaeb baernameye bokso (boks ra) tae masa'' kae^rdae m 

7. key daersetuno hazer mikonin? 

a*?z sa aJte hceft ta daeh dncrsaemo hazer mikonaem 

ft ^ ■ ^ . . / . ^ / 

ruzi caon jomJoye farsi hcfz mikonin? 

ruzi daeh jomleye farsi htifz mikonaem 

hacr jcnjacro (joinlc ra) Cuc n maL^ r tebe"^ tekrar 
mi konin? 



m 
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nat;r jomLxTo car macrtebe tckrar mikonae 

10. l),i/.,r ka. rcJ.-c nv.' J luVsv. farsi mosgcJe? 

nae, ba komaekc saetc' (saefhc) vac gerainafon 
moSgel nis 



DIALOGUE 27 

1. ki ae rl^ae de in kelase? 

A: saergord tehrani aerXaede in kelase 

o V / ^ / / 

2. aersaed maes* ule karhaye kelase? 

baele, aersaed maes* ule karhaye kelase 

3. ki daerej/ye haerara/te kelaso kontorol mikone? 
aersaede kelas in karo (kar ra) mikone 

A ^ ^ / V / '^v 

4. haeraraete kelas ceqaedr bayaed base? 

mae'mulaen naebayaed aez haeftad daereje^ bistaer 
base 

5. aege otaq saerd ba?e ci (ce) mikone? 

boxariro xaraus mikone vae ya paenj«^J»^o 
(paenjere ra) baz mikone 

V 

0. aege otaq saerd base ci mikone? 
boxariro rosaen mikone 



7, emruz ki qa /ebe (qa'eb aest)? 
emruz hiJfki (hickaes) qa yeb nis 

8, diruz ki qa yeb bud? 

' ^ V 

diruz saerguruhban nas qa yef^ 

V ^ / ^ A' 

9, aersaud surae tu qa y^biMO ;;02art' 



I 



^ V ■ ^ 

baelo, atrsaed surae tc qa 'j^hiw ^ -jS mide 



omruz hacmt'ye sagcrda ha/iTiUMi? 

/ V 

^ ik'lc, L'mruz hacmcyo sai^orda liazerai.' n 
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DIALOGUE 28 

1. Q: emruz ae sr koja mirin? 

Aj emruz ae sr be bae q qali miraem 

V V V ' / 

2. ce ciza*i (ciz ha»i) mixain bexaerin? 
s-.ro paenir mixam bexaeraem 

J. gusto saebziaem (saebzi haeo) mixaerin? 
nae , gusto saebzi daer xune daraen 

^ ^ ^ ^ / / 

4. baeraye xaeride qaeza haer ruz be baeq qali mirin? 

nae, mae'mulaen haefte*i yek bar be baeq qali 
rairae m 

5. jom eha baeraye xaerid mirin ya saembe ha? 

mae'mulaen jom eha, cun saembe ha xeyli suluqe 
(soluq aest) 

6. hala bae d ae z xaerid be maenzel mirin? 

baeie, bayaed saere sa ae te pae n j maenzel basaera 

V ' / / 

7. cetor? kare mohem mi darin? 

V ' V ^ 

nae, emsaeb caen naefaer mehmun daraem 

/V / 

8. mehmuna ce sa ae ti miyan? 

daer hodude sa ae te haeft miyan 

*5. ce qaeza^i baeraye mehmuna dorost mikonin? 
mixam qacza'ye iriini (irani) dorost konae m 

•A 

U). dorost kaerda^tie qaezaye ir/fni mosgele? 

nae, dorost kae rdae ne qaezaye ir^ni mosge'l nist 



DI/\LOGU£ 29 

1. Q: ki pa^hluye soma raisine (minesinae d) ? 

A: saervan arni paehluye maen misine 
/ 

V ' V ^ V 

2. ki poste sae re soma misine? 

.V , V ^ V / /V 

hicki (hickaes) poste saere maen nemisine 

/ / V ^ V ^ 

3. sotvan jonz ruberuye soma misine? 

/ / V 

baele, un ruberuye maen misine 

4. saiervan ami daeste raste soma neseste (neseste 
ae s t ) ? ^ 

/V V 

nae , un daeste caepe maen neseste 

/ / ^ / 

5. hala saervan arni vaiy sade (istade aest)? 

V 

nae hala un neseste. 

/ V ^ V 

6. daereje ye soma ciye? 

da<jrejeye maen saergorde 

V / ''^^ 

7. dacrejjye soma balataer ae z une? 

oa«jlij, dacrejeye maen balataer aez une (u aest) 

V ^ / . 

8. beyne sagerda ki balataerin dacrejaero 

(daureje ra) dare? 

.StUirhacng joriz balataer in dacrejae ro dare 

/ V 

0, ki pa intaorin daercjacro dare? 

so t van taej br izi pa i ntai' r i n dac re jae r o dare 

10. ki daer in kelas ja<^ vunt ai- r i n saperde? 

sotvan t ac br i zi jat* vtirUai' ri ti sa^Terdc 
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DIALOGUE 30 



/ / / / / V 

1. Q: soba (sobha) paesaez inke bidar misin ci 

mikonin (or: cekar mikonin)? 

A: kaemi vaerzes mikonaemo bae * d behaemumo 
daestXuri (daestXu'i) miraem 

2, dae r hae mum du^ darin ya van? 
hae m dus daraemo haem van 

3, ba abe gaerm hae mum migirin ya ba abe saerd? 
ba abe gaerm haemum migiraera 

/ V / / 

4. haefte'i caen maertebe muhatuno (muhayetan ra) 

miKurin (misu^id)? 

haefte'i yek maertebe muhamo (muhayaem ra) 
misuraem (misuyaem) 

5, now sampui mae srae f mikonin? 

V ' y ^ 

sampuye ma ye maesraef mikonaem 

V / / V ' 

6. paes aez sostaene muhatun ci mikonin? 

muhamo (muhayaem ra) ba hole xosg mikonaem 



' V 



7. muhatuno koja sune (sane) mikonin? 

daer jeloye ayne (a'ine) dae r haemum sune 
mikonae m 

V ' ^ V 

8. soma ba tiq suraetetuno mitaerasin? 

nae , ris taerase baerqi daraem 

Y f f / ' 

9. ce now xae mir dacnduni maesraef mikonin? 

xaemir daendune kolg^yt maesraef mikonaem 



10. daer koja lebas mipusin? 

ERIC 



Q mae mulaen daer otaqe xab lobas mipusaem 
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id 
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1. diruz sobh pck? sac 2 inku hae mum gereftin 

kao rdin (or: Jfekar kau rdiri) ? 

^ ^' V / 

A: ba hole xcdacmo : osg kaerdacmo bcotaijc xab ra^jt taem 

iL., daer otaqe xah lebas pusidin? 

baele, cun komode lebasa^^m dae r unjas 

J. otaqe xabeiun bozorgo jadare? 

baele, vae berahae ti mitunaijni daerunja lebas 
bepu^ae m 

4. diruz kodum kaefsetuno pusidin? 

>^ V ^ ' / 

kai^fse siyahiro (siyahi >a) ke paL^riruz xaeridaem 

pusidae m 

V V ' 

cacn jof t kaefs darin? 



ruychae mrae f te pa nj jof t kaefX darae 



m 



tiaerru? kaefsatuno (kae tshayetaa ro) vaks mizae 
nae , tatjqaet sae u^be ha una ro vaks mizae naem 

/ 

7. ta lebasc riezami bayaed keravat bezae nin? 

baeie, ba lebase nezami bayaed keravate : 'yah 
bezae nae m 

/V ' ^ 

y. ba iebas*: saexsi keravat mizai^^nin? 

jTahi kerava t mizae nae mo R^hi papi yon 



nin r 



mae'mulaen kae m^.e rbae nd mibaendin ya baende 
^ae Ivar? 



• V 

ha^mise kacmaerbaend mi bOLMiOar m , ae z baende 
sae lva> xo^aem nemiyad 



V V ^ . 

In. ceqaiMJr 7ai:;qt hai. raye h t.a.s pusidaen lazem darin? 

tacqriLaen hist dacyiqe viu tit lazL-m darium 



DIALOGUE 32 



\ r\ ^ V ^ V V 

^. aqaye rad dae r aspeie zxune ce (or: cekar) mikonin? 

\ y \ y V V ' 

A: mncsqule aspaeziaem (or: haestaem) cun emsaeb 
iiiehmuni' da ae m 



/ / V / / 

paes maen mozahem nemisaemo bemaenzel miraem? 

nae aqaye tehrani, xahes^ mikonae m somam (Xoma 
hae m) baeraye sam be'munin 

motesae k keraem, vaeli mote 'aessef ane emsaeb k\r 
dae rae m ? 

/ / V / V 

paes aeqael laen besinin (benesinid) ba haem 

yek fenju'n Cai bdxorim (or: bexorim) 

^V ^ / V, /V 

motesae k keraem ta cai hazer se (besaevaed) 
mixain be soma' komae^k konae m? 

xeyli mae mnun xahaem sod 

cekari mixam baoratun bokonaem? 

V / / / /y 

xanes i.-akonaem mize qaezaro becinin 

hes^yar xob (xub) rumi/iyo zaerfa kojas? 
n.x^ daur otaqe qae za xoriye 



^ / V ^ 

/. kardo cae ngal kojas? 

V / f ' 

kardo cacngal ruye mize 

V / ^ / -^^^ 

qasoq bacraye salad darin? 

/ / / V / 

l:a<: 1 hiiomunja paehluyc bosqabas 

' ' V / V 

^^i"^ ^-^i (rasti) key cai haz(^r xahaed sod (oi : 
h.urcr iriiSe) ? 

rftulciqiujn hazorc, biyajn (Jucr aspaezxune cai 
boxur i II 

l**- caiyc hi:siyar xubi tiid, xodaft^z (xoda^hatez) 

aqaye rad 

^rifr-" xodafez aqaye tehrani , au z komaeke soma motrsaeJc 

X^S;^ ^ 38 keraera 



DIALOGUE 33 



1. aqaye aekbaeri ruze saerabeye gozaeste ce kaerdin? 
A: ba yeki oj^z rofaeqa bemacqazeye pirayes raeftaem 

2. mae n taze be in saehr umaedaem pirayes kojas? 
pirayes dae r xiyabune lalezare 

3. daer in maeqaze ce cizai (ciz ha»i) mifrusaen 
(mif orusae nd)? 

/ ^ V / V 

taeqribaen haeme ciz mifrusaen 

4. qeymaetaye un cetore? 

/•' / / / / / 

nesbae tafen gerune vae li ae jnase un besiyar xube 

5. daer inja bejoz pirayes maeqaze haye dige*iyaem 
(digaeri hae m) hae s? 

aelbaette vae li pirayes bozorgtae rine unas (anha 
hae st) 

b. aqayc aekbaeri momkene adrese uno (an ra) bemae n 

bedin? 



bi kae a.ile meyl vac ae[;e (aegaor) bexain soma ra 
bo un ja' xahae m borcl 

7. xeyli maijmnun xahaetr. sod, ceruzi vaeqt darin? 

V ^ ' _ . V / / / 

cetore faerdasaeb beunja berim? 

u "r . • J- . V ' V V ' / 

H. Rortiri faerda sae h pirayes sa? bam baze? 

ba:' le til sa ac te rioh haze 

bos.iyar xoh, ce sa at ti mixaiii beu'ija berim? 
at go dai r hodude sa cM' te hae f i berim xul e 

n'. paes m.'ie ri sa ae te sisonim monta-zere soma xahae m 

hud 

O besiyar xob, ta faerdasaeb xodafi-z 

ERIC 



DIALOGUE 34 



\, ^: baeraye mehmuniye faerdasaeb ce cizai lazem darin? 

^ V ' V / / / 

A: do botri siro (sir vae ) yek botri abe porteqal 

lazem darae m 



/ / / / 

2. mivaem (mive haem) mixain? 

/ / / ' 

bae le se pond ae nguro daeh porteqal tnixam 

3, sibzaeminiyo (sibzaemini vae) piaz darin? 
sibzaeminio piaz darae m vae li haevij nae darae m 



/ /v 



ERIC 



4. caen pond haevij mixain? 
xiyal mikonaem yek pond kafi base 

5. guste baer re mixain ya guste gav? 

/ ^ . ' ^ ^ ^ ^ 

rune baer re mixam, yek rune bozorg kafiye 

/ / / / / 

6. rune baer raero (baer re ra) ae z koja mixaerin? 

rune baer raero ae z qae s sabi ke daer xiyabune 
dov vo'me mixae rae m 

V / V ' ^ 

1 , siriniye xosgo keyk lazem darin? 

nae mae n xodae m firiniyo keyko fiiipae zae ra 

T 

8. mae srubo sigar lazem nadarin/ 

maesrub cera vae li sigar lazem naedaraem 

9. pae s sigar daer maenzol darin? 

nae, vae li lazemaem (lazem haem) naedaraem cun 
hilfkodum aez mehmuna^ sigar nemiktiXaen 

J- 

/ / V ^ / 

10. bejoz ina cizc dige^i mixain? 

/ / / / 

ritU'X yr lotiaen hacrnina ro bexa^rin 



f ' 40 



DIALOGUE 35 



ERIC 



1. gs senidaem (senide »ae mae 'muriyae t darin be iran 
berin? yv^^ 

A: bae'le vae aez in mozu^ xeyli xoshalae m 

^. xanume cuno hae mrah tnibaerin? 

mote'aes^sefane cun mae 'muriyae tae ra yeksalae'^s 
(yeksale aest) bayaed tae nha beraem 

i. pae s xanumetun inja mimune? 

un bedidaene pedae'ro madae'res mire 

4. pedaero raadaere xanumetun dae r ko jan? 
isun daer parisaen (paris haest«nd) 

5. soma la be hal daer paris budin (bude<id)? 

nae va^li xi'yal daraem daer in saefa^r yek mah 
daerunja bemunaem 



6. ba haevapeyma mirin ya ba k^sti? 

cu i.^x{M.wmae m mosaferae te ba kaestiro dust dare ba 
kaesti .nirim 

7. ae?, paris ba hae vapeyma be tehran xahid raeft? 

bae le momkene bu hae vapeyma beraem 

8. caen mah daer pay tae xt mimunin? 

daer hodude XiXmah daer pay tae xt mimunaera 

^. daer sis mahe bee ?d ce mikonin? 

daer sis ma'^he bae d be sae hraye (sae hr ha^ye) diee 
mosaferae t mikonaem 

10, omidva^raem daerin mosaferae t bcsoma xos begzae^^e 



aez lotfe soma^ xeyli moteXaek keraem 



41 >f r 

-4 »y 



DIALOGUE 36 



1. Qj emsae b koja sam mixorin? 

A: emsae b be mae nzeie yeki aez rofaeqa dae vaet 
darae m 

2. mixastaem aez soma xahes konae m ke ha haem sam 
boxorim? 

V / / /V 

xeyli motesaek keraem, vae li mote*ae ssef ane emsae b 

nemitunae m 

V f / / / 

3. ce sa ae ti bayaed beunja berin? 

/ / ^ / 

sa ae te hae f t bayaed beunja beraem 

4. hae nuz xeyli vaeqt darin. cetore ba haem yek 
qae hve boxorim? 

fekre besiyar xubiye, b€ ae rmain berim 

5. dac r in naezdiki restorane xub hae s? 

bae le yek restorane taze daer in xiyabun baz sode 
(baz Kode ae st) 

V / V / / V 

. Ce jaye qaesaer.gi. ;jae re kodum miz besinim? 

m mize dae me paenjere xeyli xube 

/ ^ W / / / 

7. maenzaereye daerya ceqaijdr zibas 

baele, besiyar zibasto (ziba aest vae) emruz 
bae raye qayeqruni^ xube 

8. raasi cai meyl darin ya qau hve? 

' V ' V / 

maen qcie hve mixorae ni. soma cetor? 

/• ' / V ^ / V / 

0. niae nac m qae hve mixoraem. soma ba qae hve sekaero 

kerem mixorin? 

nae ma: n qae hvcye t te Ix mixoraem 

10. rassi yadacm iimsi? d mac n bayixj^j yek telefon 

konac iri (bokonaem)? 

Q xahes mikonae m befae rmain, mae n be p^'sxedmaet 

ERIC daestur midaem 



DIALOGUE 37 

1. Q: emruz haeva sae rd nat sode? 

V ' / " / / 

A: cera xiyal mikonaem baerfaem biyad 

2, maeti hae vaye saerdo dust naedaraem. soma ce^'tor? 
mae^naem ae z haevaVe saerd hie xosae m nemiyad 

, VV''V/ / ^ 

•3. baec cehaye soma bae rf xeyli dust darae n? 

V 



10 



baele vae aege baerf biyad r.oshal xahae'nd sod 

rassi baeraye bae Xeha" leba'se zemessuni'^ xae ridin? 

nae haenuz, a?ge mayel basin ba haem baeraye 
xaerid berim ^ 

ba kaemale meyl, key vaeqt darin? 

raae n faerda^'aez sobh ta zohr yaeqt darae m 

/ / / / 

?etore?^*^^^"^ f^^en faerda kar daraem. paesfaerda 



/ 



ottefaqaen mae n paesfaerdam vaoqt dac raem 

V / V V / / 

7. soma ce clzai lazem darin? 

maen palto, baruni yae daestkes lazem daraem 

V / / / y 

8. soma boluz vae jakete baf te darin? 

baele, aemma ba/ae''d baeraye baec ceha^ bexae rae oi 

o / V / V V / / 

V. rassi parceye paesmim (pae smi haem) mixain? 

baele, mixam ycki do damaen baeraye doxtrerarm 
beduzaem 

migaen (miguyaend) maLqazeye pirayes par(^e»have 
xub dare, dorostu? 

b« le bistacre ac^jiiase in mae' qa/u xul^e. behtaere 
beunja bcrim 



ERIC 



DIALOGUE 38 



1. Q: saergord tehrani ba in ae jae le koja mirin? 
A: daraem be maetaeb be doktor miraem 



2. maege naxoXin? 

■ V / / 

bae le cae n ruziye ke halaem xub ais 



3. xeyli mote *ae s*sef m. ce kesalaeti darin? 

/ / / / / 

saerma xordaem (xorde*aem) vae delaemaem daerd 

mikone 

4. ae z doktor vaeqt gereftin? 

bae le vaeqt gereftaem. dae h dae yqe (daeqiqe) be 
■aenj bayaed unja basae m 

t y / / ^ V V ' 

5. mae n daraem besae hr miraem ae ge mayel basin soma 
rae m (ra hae tr) bebae rae m? 

xeyli motesaek kerae m vae li nemixam mozahem besae m 

/ / / / 

6. zae hmae ti nis, mae nae m dae r haeraun naezdikiya kar 

darae m? 

/ / / V 

paes xeyli maemnun xahae m sod 

' / V / 

7. bae raye sae rmaxordegitun ci xordin? 

aspirino vitamine se xordaem 

/ /V 

8. bae raye deldaerdetun ci kaerdin? 

f ' / V 

be doKtor telofon kaerdr^ini goft ke foraen pise un 

be rae ni 

P. hala bis dae yqe be paenje, xiyal mikonin sae re 

vaeqt beresim? 

/ / / ^ 

baule, hac' nuz dae h daeyqeyc dige vaeqt darim 

10, mae n sat re sa ae te sis bemaenzel bae rmigae rdae m. 

Xoma ta unvaeqt huzer mi^in? 

batfl*!, mac' n jvjloye mae tac bhe doktor tnoatOL zere 
Koma xahae m bud 

4 ^. 
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Va:AHl'LARY 
[.cssuns I -■ 38 
(l)y lessons) 
in mt K.i It' i^'d [PA transcription 

I 



ERIC 



V ^' 



LESSOR 1 



Phonemic Trans- 
c ript ion 



Persian 



Stk* lam 



1 r 1 

V V . 

ce-ci 



ae st-e 

c IS t-c lye 

an-un 

ketab 

medad 

inja 

koja 

anja-un ja 

miz 

bac le 

sa*^ ridae 1 i 

u-un 

ki 

ai" (si: r 



this 
what 
is 

what is 

that 

bonk 

pencil 

here 

where 

there 

table 

yes 

chair 

he, she, 

who 

s tudcnt 
officer 



ji JU 



.iqayan 



aqa , (aq lyc ) 
aqa'ye R.i-J 
y r tor 



LI-SSOV 2 



gcntlomen 



sir, 



^Mr. ) 
:-.r. i^ad 



UT 



ERIC 
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Phonemic Trans- 
cript iuii 

- i 

- i d - i n 

- im 



English 



Persian 



t 0 I* 

t t hv vc rh he ^ ( shor I t orni) 

I am 

thou art 

you are 

hu, she, or 
it is 

wo pre 

tht.y are 



mersi 
xub 

mo ' licm 
isan- isun 
anha-una 

i ao r vari 



thank you 
fine, good 
teacher 

they (animate) 

thoy (animate and 
inanimate) 

name 

captain 



m 

L-jT 



S «j p a r a b i t p ;j^rj^o na l pronouns 

I, my 



mat: n 
kv. tahi. ^l! n 
to 

k. tab*, ti' 
u - ^ u 1 

III. I 



my book 

you (tliou), your 
(thy) 

your book 



his, h. V 

t-.OOk 



v : , our 



^1:5" 



ERIC 



48 



rhonemic Trnns- 
c rip t ion 

» 

kctabe na 

V / 

6oma 



kotabe soma 

isan- una 

• V ^ 



English 

our bO' k 
you, your 
your book 
thdy, their 

chc.ir book 



Persian 

• L* I 



lESSQvJ 3 



V / 



ERIC 



i I O I. LM^ 1 

/ 


1, 0 ha vo 




• 1 1 


^iar- .1. n 


1 hav,: 






kaqot- 2 


papv^r 






d.u: f tac r 


IIU lU DOOK 






mcdad pakkon 


penci l-eraser 




-t jl.JU 


pakko^n 


eraser 






taoxt c 


blackboard 






Roruhban 


Sergeant 




^ J 


qac Icvj m 


pen 






vao - 0 


and 








also 






hruj Hi: 


all 

UiSSUvI 4 






ruy» 


on 






n It. /dik 


C lOSvJ 






p.\» n j r V 


wi ndow 
49 







Phonemic Trans- 
criDt i on 


English 


Persian 


c ^ nd - c n 




h nw mrinv 

L 1 w iii t*> t i y 




yc k 




vj U C 




vJ 0 












only 








t h r t? 4^ 




otaq 




I U Qui 




dae r 




door 








f our 








picture 
* 




pad n j 








' ivar 




wall 

UiSSOV 5 








c ona 1 1 1 on 




V ' V 

Inlu' soraa 


tor 


o I how you? ' 






f or i.' 


If 11 




r y 1 1 




vt ry 




x.Vi-i 'Uf. 




V ry 1 1 








•10 




s r (■) ^ 1 




ni.'^ jor 




k . 1 -IS 






1 K 
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c ripr ion 



Pi- rs i 3 n 



:;ativj of thv. Vv.rb Uo !:v. » , prv;Scnt t^ns : : 



nis L a-^ n-n issriL p 

nisii-nissi 

nist -n is 

ni stim-n issim 

nis licl-nissin 

ni s ' nd-n issat* n 



V 

paL. s 
zir 

V 

c ^raq 

V / 
nac qsc 

xoda hafoz 



I am not 

you ( chou) arc not 
ho, shcj, it is not 
wl ar j Lioc 
you arc not 
i hey arc not 

ch ilk 

then 

under 

lamp 

map 

pood-by^ 



-r. J 



^iisso^^ 6 



q . rni . z 
k i I - . -pu 



color 

^ iu^j 

l;r i.j fc.-'.s..' 
r. J 

y*. Llow 

ci T \ '- , • t. s 



.J 

dr. -^4 



i i ih I r 
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crip li 5q t v.rsian 



S O i" V 1 1 



LESSON 7 





today 


: • - 1 

J -Jy* ' 


buda^ n 








I ani 




sac r haJ ng 


colonel 




hru" r 


. t 'V i"J V* 17 

^ V <^ r y 






d ay 






t r,ia id ri 






Pfc 




f^i^ ' ' 3 - cmr' i k ly i 


Am^ ri c a n 




•s u r !:oruh^.an 








nii ii L'..ry 






ci vi iian 




rrkiaJrcsc 


school 
LESSUIV 8 






Sa turf? ay 


^ ■ >iJp 


V V 


-» ucs^liiy 






Aionday 




I i ru/ 


Vv s I iTday 





I'hon Tnic rrun . 
crip tion 



budi 
bud 
budi in 

budid-budin 
buda^' nd- budat' n 

f cV rda 

mae drese 

^har saeiibc- 
carsae mb^- 

pae njsatj nbc- 
P^? n^ao mbo 

jom' V' 
baz 

bai stij 

ycksa^j nbL'-yt.'s.v mbe 



English 
to 

I was 

you were 
(informal) 

he, she, it 
was 

we wore 

you were 

they were 

tomorrow 

school 

Wednesday 

Thursday 

i"' r i o a y 
open 
closed 
Sunday 



Persian 



I J ji 



✓ 

tu-ftil - t.u. 'til holiday J:-' 



x.ind.U'fi- xundaai to study, to 

rrad 



1 , mi-xa.i-.u m 



Persian 



PhO'iemic Trans- 
cription 



Persian 



V 



zac ban-zae bun,» 
dad rs 



hai.' f t'j 
ae r t L- s 



dust 



difficult 

a s y 
language 
iGsson 
week 
army 
friend 



* - I 



LESSON 10 



hala 
sa ♦at t 

1 . ni-yay-cWj m 

riiya *i-miyay 

r.iy ay.v d-miyad 
ni ya 'im-miyr^ ym 
mi aHd miyayn 
i'l iy ayaL' nd-mi yan 

V V V V 

h.i. t t 



now 

time, hour 
nine o'clock 
to come 
I come 

you como 
2nd pers.sing. 

he, sfu' , it comes 

come 

you come 

they come 

period 

si X 

mor ni if^; 



uu 

L 

pi 



ERIC 



5^ 



rhoncmic Tr .ins- 
( r ip t i og 



h:u 8 t 



/ai' rig I I ^.i. t r i h 



} n ^ ii sh 

r c J .'SS 
miaur r 



Vc' rsi an 



4jLJ J 



LliSSOiNl il 



lebas 



sau bz 



kolah 



pusidae ri 



mi-pus-ac m 
sac xsi 



nezami 

V 

Itbase sikjxsi 

lobabc nezami 
ki)t ^-sael v.i r 

dudi 

pirahae n-pirau n 

zirpirahac ni- 
zirpi v<\ki r\\ 

srf id 

si yah 

jurah 

V 

.iMd 



clothes 

grijcn 

hat 

to wear 
I wear 
civilian 
mil i tar y 

civilian clothes 
military uniform 



U 



-US' 



sui t,coat and trou-jl ^ ^ ^ 
sers 



grcjy 
shoes 

shirt , drtjss 
undershirt 

white 
black 

socks , hose 

a pr r5;(m 
sv\uV c 



^ J J J 



J ^ J 



ERIC 
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Phonemic Trans- 
cription 



English 



Persian 





LESSOV 12 




/ 

kae rdati n 


to do 




mi-ko i-aetn 

CO tnikonid- 
i-iKar miKonin 


I do 

what do you do? 


r - 


engelisi- inglisi 


English 




/ 

xoraae n 


to eat 




^ ^% — 

mi--xor- in 


I eat 




\\ cij nv ^ 


coffee 




V V 

ay 1 


tea 


1 


Sob ha rffe-sohhn hp' 


breakf as t 




nat har- nahar 


lunch 




V 

sam 


di nner 


1 


nim 


half 




sa *ae te hai^f to nim 

DBe'mulaen 

§aeb 

rrfienzcl 


7:30 o'clock ^ 

usually 

night 

home, house 


t *, , 



sac r van 
ba«^ Gce 



pesaer 
au vvae 1 
dovvom 

kij iasu ae vvac 1 
(iox ta^. r 



IJESSON 13 

captain 

child 

boy, son 

first 

sucoiid 

first gi'ade 

girl, daiighter 



ERIC 
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Phonemic Trans- 
cription 

rae f tat! n 

1. mi- ratj v-ae m 

2, mi-r-aem 

xabidao n 

mi-Xcib-a^i m 
-tan, tun 



pesae retan- 
pesae retun 

-ae m 



pesae rae m 
ba 



Bnglish 

to go 
I go 

to sleep 
I sleep 

your: possessive 
pronoun suffix 
2nd peis^plural 

your son 

my: poss. pronoun 
suffix, 1st pers, 
sing. 

my son 

with 



Persian 



r 



LESSON 14 



?m§aeb 



sae rkar 
tesne 



gorosne 

vac qti- vae xti 

ab 

qae za 

dorost kae rdae''n 
dorost mi"kon-aem 
sup 
salad 



tonight 






a title 






thirsty 






hungry 






when 






water 






f ood 




IJi 


to prepare 




J J 


I prepare 




J J 


soup 






salad 






late aftornron 







ERIC 
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Phontiraic Tran.s- 
cr ipti on 

rriah t 

(I an 
kX' r : 



V . V 
-OS ( ,vs ^ 



/ V 

xanom c s 



English 



t ish 

bread 
bu tter 

her, his, poss. 
pronoun suffix 
3rd pers.sing. 

his wife 

f or 



Persian 



ERIC 



c c qda 1 r 



pond 

srv' do pnj n jah 

qaj dd 

pa 

V 

ck.' ngos t 



d?\j St 
mu 

SOS truj M 

1 , ni -^u v-cW m 

2 . riii-^ur-a.' m 

sabun 
ri-r o-'i 



/ 



LESSOfV 15 

how much, what 
weight 

pound 

150 

height 

f oot 

finger 

hand 

eye 

hair 

to wash 

J wash 

soap 

it is used to sig- 
nal direct specific 
object of the verb 

t e , list 



J 

t 



r 1 



58 



Phonemic Tro ns- 
crip tioa _ 

dac ndan-d:v ndun 
mosvak znjc da: n 
riicsvnk mi-znu n-x^ m 



Enplish 



Porsiar 



U J 



mou t h 
tooth 

to brush teeth 
I brush (my tec th) r >r* ^ ' J-**- 



LESSON 16 



^.ae ?dac 2 

V 

disau b 
pau risae b 



smema 
xahae r 
pedae r 
madaL^ r 
da.' rs 

V ' 

u cac nd sal dara; d? 
yad gijrcf tai^ n 

yad mi-gir-ac' m 
-.Vt ( .:t ) 

TtV t t-aon 
zohr 



af tor 

last night 

the night before 
last 

movies 

sister 

father 

mother 

Ic'sson 

year 



• 



how old is he?^ 
to learn 
1 loarn 



poss .pronoun 
suf fix, 2nd pors . 
sing, 

I wvjnt 
noon 

af'tornoon 
brother 



jL 



ERIC 



59 



ERIC 



Phonemic Trans- 
cr ip tion 



English 



Persian 



ll21Scs^v^ pronoun suffixes 



k 0 1 a b_tkMTi 
kctabe t 
kctabos 
ketabe man 
ketabL' tan 

' V 

kctabosan 



my book 
thy book 
his book 
our book 
your book 
their book 



is 1 forn, 1^^'/^$°'''' i'''''^ °^ indicating possession 
h fnnl ''"'"^^^^'^^^^ the person. In contra 

tn. toUowing torm omphasizes the person: 

ketab-e mau n : my Dook 



/ 



etc 



LESSON/ 1' 



'I id.'!*: n 

mi -bin- a: m 
h i v u n 

yarj r^-Tcf t-a^ m 
(it rrjj X t 

V 

C'Uj mac fi 
korlam- kocium 

s i zcli'u. h 



1 t.i 
t u 



to see 




1 see 






out, outside 








I learned 




ree 




lawn 








which 




eleven 


" ^ J k 


twelve 




t hir tu-en 




four ii\'n 




) I' .'■ idi- , in 








jn>-ide the rvuna 


u'-^^' e:>-' 



0,0 



Phonemic Trans- 
crjption 



panzdae h-punztkj 
Sanzdau h-sunzcte 
htifdae h-hivdae 
hi jd^i h-hizdaL 



English 

fifteen 
sixteen 
seventeen 
eighteen 



Persian 



0 J j-'U 



tnotesae kkerae m- 
motsae kkerae tn 

lotf 

, ' _ V 

az lotfe soma xub 
ae St 

bidar sodae n 

1. bidar mi-^ai v-ac 

2. bidar tni-^-ati m 

piXai z 

piXae z amae dae n 
ruznamc-ruznume 
danestci n 

1, mi-dan-ae m 

2, mi-dun-aem 

fauran-'^e 
tat; Irv.' f f oz 
neves tau n 

1 , mi-novis-iie m 

2 , mi-nvis-at- m 

sae r juxe 



m 



LESSON 18 



thank you (I am 
thankful) 

kindness 

.from 
your kindness 
it is fine 

to wake up 

I wake up 

before 

before coming 
newspaper 
to k low 
I know 

hrench (language) 
pronunciation 
to write 
I write 

c orporal 



J 



. .1, 



- U 



ERIC 
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P h on I, mic Trans- 
cript ion ^ 



English 



Persian 



key 

soru ' sod A. n 



V V 

1 , soru * mi- sac v-ac d 

2 . soru * mi-S-e 



whun 



to start, to get P j^- 

started 



it starts 



sac" r<i 



s at.' r o s a ^ au t c h^io s t 



tai mam ^odaj n 



1, t::ijmam mi-saev-aud 

2. tau mum mi-s-e 

axau r 
taze 

Rcref tx^ n 



mi-gi r-atj sn 



ay.i 



V ml ^.han 

(JOW Ti ' 

d a * . t ;v : n 
darn i:i 



at 

eight o^clock o^oo^L^ 
sharp 

to finish, to f 
ead(passive) 



U: 



LI 



it ends ^ 
last 

new, fresh 

to take, to seize, 
to get 

I take, seize, get 

a particle that makes 
a statement into a 
question. It occurs 
in the beginning of 
the sentence. 

examination, test u^-^^ 

r .view 

oral 

wr i t ten 

to havi- 
I hav'.' 



\L1 



ERIC 



t ' r 



62 



Phonoffii c Iruas- 
oriptio n 

as \n ti\' r-asurit a- r 



English 



casior 



P i. r s i n n 



LESSO;V 



20 



rosturan ( or: r^'Stom) restaurant 
rae f toi^ n 



1 . mi - rrwj v-ru m 

2. uii-r-aj in 

nchman-mchmun r 
soluq 

Xck. Ivao t 
lae ziz 
dae s tur 
dadao n 

1. mi-dac h-ac' m 

2 . rai-d-au m 

dac s tur dadac n 

1. dik' stur mi-dat.^h-aL m 

2. dav. s tur mi-d-ac' m 

di s»'r 
b.u s ta< ni 
q^ynhU t 
ri> sf .u t.ii' n 
O r I n 



to go 
I go 

alone 
guest 
' rowdod 

not crowded, quiet 
delicious 

order, instruction 
to give 
I give 



J I J 



to order 
I ordL!r 

kitid , typo 
chicken 
dijssur t 
i cocroam 
pricv: 

rrlativ^'ly, rathur 
expensive 



J 



1 * «■ f 



ERIC 



Phonemi c Trans- 
cription 



^ nglish 



morajo^X' t return 

morajo«j^.'t katfrcJ:ujn to rv.-turn 

morajt^»aot mi- kr-ti-,'k.' m I return 

datjrs dada.% to teach 

1. daers mi-dae h-ac m I teach 

2. dne rs mi-d-;t m 



Persia n 



J* 



LESSON' 21 



/ 

pacs dadaon 



1. pae s mi-dac* h-cUj m 

2. paL' s mi-d-au m 

dOL^ rs p.nL' s dadal' n 



to return C some- 
thinj) 

I return (some- 
thing) 



to recite a 
lesson 

1. daers pae s mi-daeh-aem i 

2. dacrs paes mi-d-ae m recite 



so 'al 

so ^al kae rdae n 
so'al mi-kon-aem 
jae vab 

jacvab dadaen 

1. jacvab mi-daeh*ai w 

2, jaevah mi-d-aem 

V ' 
ncvLs tat. n 

/' 

mi- nrvis-ae m 
\. \: mr 1 n kfu» rdfi,: n 
t.k rrir i \\ nil - kon-ii*. m 



question 
to ask 
I ask 
answer 
to answer 
I answer 

to wr i te 
I write 
to practice 
I prac tire 



O*^ J' 




ERIC 



6 4 



I'honcr.iic Ir uis- 
c r i p t i 0 n 



T'crsi (in 



ae dai: tl 
ta 

f hini Ja(' n 

1, mi-fru! hm-cV m 

2 . mi - f ac m-ae m 

taorjomtj ka^TdaL' ri 
/ ' 

tdki r jomij mi-kon-aj m 
kao Irkj mo 
bar 

tokrar kacrdaL/n 

tckrar mi-kon-<X' in 
tOL' klif 



/ 

mi-/iU; n- m 
h.k.' r f ;'a^: dat ' n 

kikj mi 

/ V 

an .sa* rha/ Ci tor T 









numbers 






Uritil, to 




b 


to understand 






I understand 






tran^ lat i nn 






to t r n n 1 A 1 1 » 






J. IXCLlloXulc 






wn r*d 




<uJj 


time* tur n 




1 


to repea r 






I repeat 






homework 






wr i t ten 






er-'-*- r 



22 



to hit 




0 >J j 


I hit 






to speak 


0^ j 


^./^ 


I speak 






a little 






how ahout that 
f.old 1 e r? 




• T 



J — ' 



> 



ERIC 



I'hj'icniic IrMH.s- Liigiish Persian 
criptijn 



:.H.jh t.u; ria best Ck^-^V 

rnsii by the way cr*--'j 



rT::L- Mrc s-.'yL / bdiie Army Language jLj 

art J' School . , 

hiiiz kiw rdx' n to memorize j ;S J^^- 

h^^fz niT- kon-'-ie in I memorize ^ji^ iiuL>- 

t,iL^ qr ibck,' n approximately jc 

:<o)^bV- xt Mie fortunately 



UP. because 

.'S tt.r;ih.v T k;u.^ r(i£ke n to relax 

^ sti'rafiict mi-kon-ae m I relax 
V ' 

'i;ixtci n to know a per- ^^U-i 

son, to recog- 

. n i z e 

1. ni^s.'rM:,..u. m I know, I recog- 

2. rii-.;n.^/^-:^ m nize ' 



lus t iri-flus t ; ^ /iends ..h 



>'r ki one (a certain ^ 

one) 

yrl i . oru' of jl 

^ n i IK i (lent ally 



r T 



- L2J[JILil^ i ' ^n of A(j ji r t ives 
/M I ( tiv, ,s .ir. I 'jrrru (] accorflirig to the following; 

1 x ^ ^ ]p 1 > I : 

I ) f^ r in v-Xpi'Tisi ve ^\ J 

/ ) f V r ' n ta r more xp e n . i ve . , ^ r 

•i ) .'^ iMn i'U_:rin riost I'Xpensjve ^ \ 



1/ ...... 



^0 



Phonanic Tra is- 
cript ion 



lish 



;^^^^^n easy ^UT 

2) asan t?^ v , easier ^"UT 

3) a, asan taerin ^ easiest ^ j:.'UT 
b_ a«an t3L' r au z hao me " <v_r jT^-LT 
c. aj z haj me asantck'V " -.it i 
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tid rc s 


aaaross 


T 


V ^ 






sornar t! 


n n m h o 




XI y»aD<in-Xl ydDim 


avenue 




V V 






Se som 


sixth 


4 A 


t^'lcf on 


telephone 




mote 'ao sscf ano 


unfortunately 




✓ 

hcuj nuz 


yet, still 




dur 


f»r 




mil 


mile 


J- 


0 tomobi 1 


aut omobi le 




ot obus 


bus 








hi s t;v r^. owqa 1 


most of the time 




ra 


why 




V 






Ci! r I 


yes (as a positive 






answer to a ne'nativi 






question) 










l^u till ri;u' riarid C 


cJon U you have ? 




V 


a book? 




? I 




f 

1 



Phonanic Tr.ins- 
cr ipt 3 on 



English 



ersian 



lazijfn (last a n 
laztjm il>\rriL; tn 

piyaclo amoL doc n 

1. piyade mi ^ly-cv m 

2 . piyadc mi- ya-tn 



bayaj d hc-rau v-ao m 

^ulyll; d bL'-r-ou m 
✓ 

(1.x: r hodudL' 



to need 
I nc^!d 
on foot 

tn come on foot 
I cotno on foot 



ko tabxano-kvj tabxuna library 



I must go 



tt 



approximal i:ly , 
about 



d J L. 



i£SSON 24 



tunes tae n 

1 . mi- tcuj v.in-au m 

2 . mi- tun- tV m 

xahijX kao rdck. n 
xariL.s mi - kori-nn.' m 



to be able 



I am able, I 
can 

to reques t 



I request, pleaso ^ji^ Jt_r 1 



V ' / 

sorriordiv n ((^r: ^eniordin) to cr mt 

I count 



1 . mi->:oriar-ae m 

2 . mi-.^,i:n;r-a.' m 

r.u! n;iL Zii' re sonna 

S t 

si 

( . \\. 1-i . 1 

n ).ih- p u ri j i 

V 

s.i^ si. 



m your opinion 

twenty 

tfii r ty 

t <*)r t y 

t if i y 

SI X t y^^^ 



✓ 



ERJC 



rhononic Trans- 
cript ion 



h.X' f tad 

V ^ 

ha- stad 



nac vat' d 

siwi d 



vcnty 
<- if::[it y 
ni Hi' ty 
hundred 



LESSO>/ 25 



saf 
af tab 
af tabi 
a^jb r 

abo hax.' va 
molayom 

fcX' si 

baran-harun 

ziy^^id 
bcv rf 

ba' har r h^h^^r 
pa* ix 
7 iha 

sa^' rd 

If I - 

t ahr s I . . I - t f s .ssuri 
^ nsa 1 



Weather^ air 

clear 

sun 

sunny 

cloud, cloudy 

climate 

moderate, rnild 
tempera tij 

s.asO'i 
rain 

much, a lot 
snow 
spring 
fall 

b 'tutif ul , 
wi n t : T 

cold 
war ;fi 

Hii s year 



Porsian 



1^ 



r- 



69 



Phonijmic Ira ns- 
cription 



Persian 



ERIC 



niand.v n-muriJ.v n to stay, to o^'*^ 

remain 

1 . mi -man-iV m I stay . 

2. mi-(nun-'aij m * T - 



/ 



au ga^i r bu-nan-ac m if I stay f. 

rie gc bt-'-nun-nc; m T • 

ett\.f aqcu. II on the contrary, ULcl 

incidentally 



LESSO?^ 26 

bor<]a,j n to take, to carry U'^j-r 

mi-bou r-a-. ri I carry ^ 

kar work .IS" 



J 



V 



kar dastaen to bo busy, to ...| ^ 

have something ■> 
to do 

rob? a quarter (of an 

hour) one fourth 



r'l 'i'^J radio y.^^ j 

» - 

"^s 'l:ii);u. n to listen O^'-^o^^ 

tt • vi/iyon cl*.' vis i on , , 

t.ii rjasa kiiij rrlai n to v:nlch. to visit < |.| 

tor ^iK' sake of ^^-^ 
p 1 a s li r c or r t ■ c r e - 
ti t i on 

nHT^ t' t i nil' .r- 



70 . 



Phonon i c Iraris- 
c r 1 t i 0 n 

jomlij 

kom^L,' k kac rdck: n 

komaj k mi-kon-ae m 
komau k dadae a 

/ 

p.jramaf on 

haL' UAnam-hae mum 

hau mmam gercf tau n 

hac mmaiTi mi-r;ir-aj ni 
qa*: bl iV z 



Htigiish 



ready 

to prcpai'L!, to 
make ready 

to study ^ 

sentence 

help, aid, 
assistance 



I'ersian 



to help 
I help 

to help, to lend 
one's assistance 
(to) 

record 

phonograph 

oathroom 

to take a bath 

I take a bath 

Iv.jf ore 



J 



ma»' s 1 bui):u n 
h-v rarru; t 



s \ ii r 
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moni tor 



, senior rank- 
1 n c 

responsible J . 

t o be r e spo ns i h 1 eO >t J 
if 

t e mp e r a t u r e 



r a t u r i 



• 'i 



Phonemic Tran.*;- 
cription 



English 



Persian 



rm bud.xn 



gae rm sod at.- n 



/ 



boxari 

/V 

xamus 



xamus budoL^ n 
boxari xamus ac st 

boxari xarausc 

V . / 
xamus ka.' rdat; n 



V / 
xamus mi-kon-aum 



baz kae rd.Te n 

V ' 
rosao n 

V 

rosav.' n kac rdfu.' n 
qa Vjb-qayob 
qa'cbin-qaycbin 

'V 

hicka^^ s-hiski 



surau t 

'' V 

''ozciros 

V / 
gozarcs d ad. ujn 



1. gozares mi-dac- h -.-v; m 

2. gozire^ mi-d-aiMi 

h.iz! r biid'kj n 
knntrol k.pr(I,m 



to be' warm 
to 1 jcomc warm 
he a tor 
silent 

to be silent 



the heater i 1^ ^,Uo 

off ^ 
II It II 



to turn off, to *<U 
extinguish, to ^ >^ ^ 
hush, to blow out 

I blow out, turn • i- 

off, et^. r^^r^ 



to Open 

bright, clonr 

to turn on 

absent 

absentees 

no one 

list 

r*jpor t 

to report 

I report 

pri^se nt 

to be pri;sent 

to c«)n trol 



ERIC 



Phonjmic irn.ns- 
cription 



baoqq Hi 
bac qqal 
^iz 

xastat n 

!• mi-xah-ac m 
2, mi-xa-m 

xai ridaj n 

mi-xcfc r-aj m 
xae rid 
Sir 

pae nir 

V 

sai bzi 

mohhom 
naL' f Ok.' r 

^ / V 

nao t a' r sar^LTcj 
nau taij rc so worn 
ac r nau' f ;uj r 
qae z.iyo irani 
nnros t kac' rdac' n 



I buy 

shopping 

milk 

cheuse 
meat 

vegetable 
home 

important 

person, individual 



EiirjUsh 


Persian 


28 




g r c e r y 




grocer 


JUL 


thi ng 




to desire, want 




I want 


i ' 


to buy 





J- 



three students jyLi 
tho third person 

( 

each individual 
Iranian food 



♦ J 



to prepare, 
prepar irip; 



0,5 o_ 



ERIC 



7J 



Phonemic Trans- 
cription 



English 



Persian 



lesson; 29 



pae hlu 
pae hiuye 

V 

pest 



poste sae r 



ru 



ru beru 



daeste rast 



dae ste cae p 



ne^aestaen , 
(or: neX^staen) 

1 . nii-nesin-ae ra 

2. nii-sin-ae m 

ncXaeste budaen 

V ^ 
1. nesae ste-ae m 



2. ne^ac ss-ae 



m 



V / f 

nesaeste budafm 

istadai^* n 

baran istad 

mi- isst-ae m 

istade budae n 

1, istade-at^ m 

2 , is tad-at; m 



side 

at the side of 

back 

behind 

f ace 

face to face, 
opposite 

right hand, 
at right 

left hand, 
at left 

to sit 
I sit 

to be sitting 

I am sitting, 
I have sat 



f 



I was sitting ^ ^' .. -'. -• 

to stand, to stop . \ 
the rain stopped jb^J c^ljL 



I stand 



to be standing O'^ x 'IjIjl— I 



I am standing, 

I have stood 



r 



74 



Phonoiriic Trans- 
cript ion 

is t?.'ic tU(Jae m 

vay sadae n 

barun vaysad 

vay mi-ss-ae m 
✓ 

vay sad-aem 

Vay sade budaem 
vay nemi-ss-ae m 
be yned 

pa ^in-payin 

✓ 

pa ^intae r-payintae r 
✓ 

pa *intae r in- 
payintae rin 

jae van- jtievun 

jaevantae r 

jaovantac rin 

jaovantaer ac z hae nn^ 

acz ha^jDie jajvantaer 

^^lij re je 

a 1 a 

* itav.:rin daert jc 
tvilayt^ ( or: t^ala'yc 
payc 

# 

p.iy«' boxari 



English 



Persian 



I was standing ^j^ojLl^J 
to stand, to stop o^^^^^J ^ 
the rain stopped jL^j^ o'jL, 
I stand 

I am standin*];^ i 
have stood 

1 was standing 

I don't stand 



between, among 
down, low 
lower 
lowest 

young 
younger 
youngest 
youngest of all 



ir 



Tt 11 



rank i ^'v^.^ree 
high, top 



- • «t 



the highest rnnk . 
over, above 



by, at (at ^hc 
foot of) 

by the heater 

ill, behind 



/ 



UL 



. ■ 'I 



/ ' 



ERIC 
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ERIC 



Phonc'mic Trans- 
cripti on 

^ ' V ^ . ' V V 

poste raizcs nesaesti. 
aest 

pat hluye 



ketabe mae n / 
paehluye Xomast 



English 



ho is sitting ^- 
at his desk 

at the disposal 
of, with a person 



Persian 



my book is with . u<- 

you, you have my ^"^^ 
book i^^U-: 



^e 



. V 



ketabe maen pise 
somas t 



pi^e 

pise aefsaeracm 
rae f tae m 



at the disposal 
of, with a person 

you have my book, 
my book is with 
you 



7^- 



kj 

V / 
biMar sodao n 

xab budaon 

xabidaj n 

hl^ 2 xab bidaV sodcij n 
bexab rat f ta*^ n 

vac rze? kaurrlae n 
^l.v .stsu'i-dae ssuyi 
Xci' lidae n (xah) 



to 




I went to my 
office 


1 


30 




^bo, which, that <S 


af ter 




awake 




to wake (up) 




to be asleep ^ 




to sleep 




to awake from 
sleep 


jt JU^ t^l ^ jl 


to fall asleep 




ex»?rcise, sport 


^ J J J 


to exercise 


/ ^ J J } 


wash basin 


y — ^ 


to <3rcam(rlream) 





(^1^ ) 



76 



< 1 



Phonemic Trans- 
crip tion 



English 



Porsian 



dus gerv.'f tae n 



van 

abvj gcv^rtn 

V ^ 

sampu 

mayt'? 

maesraef kacrdacn 
howie'^ 

V, 

xjsk 

xo kae rdae n 

xoXk sodct'n 

V / V / 

sane-sune 

V / 
sane kilo rdae n 

/ 

jv-'lO 

jeloyo 
.yno 

tig 

V . 

t V rasidae .1 
mi - taj rasaii ni 

m^:daf ? tau ras 

. V 
r IS 

.V 'V 

r IS tac' rase btii rqi 

X'U: mi To drkj nrfan- 
X .vj mir rlaL' ndun 



shower 

to take a shower 

bathtub 

warm water 

shampoo 

liquid 

to use, ic con- 
sume 

towel 

dr y 

to dry, to wipe dry 

to become dry 

comb 

to comb 

front 

in front of 

mirror 

razor 



L: 



to Shave, (to sharpen, 
to srape ) 

I shave 



pencil sharpenv.r 
beard 

electric shavtir 
tooth paste 



• I - 



ERIC 



77 



Phonemic Trans- 
cript ion 


En^nish 


Persian 


lebas pusiclae n 


to put on clothing, 
to dress 




otaqe xab 


bedroom 
LESSON 31 




xod 


self 




xodae m 


myself, my own 




xoor t 


thyself, thy own 




f 


himself, herself, 
his own, her own 




/ 

xodeman 


ourselves, our own 




xodetan 


yourself, your own 




xodesan 


themseJves, their 





mae n xodaem ketabo 
lazem darae m 

in ketabe xodaem 
au St 

komod 

bozorg 

bozorrtaL' r 

in miz bozorgtacr 
au z an miz Ck; s t 



own 

I need the book I j t-bS' yi- ^ 
myself , 

it is my own book ^.j ^\ 
closet 

large y ^ig .^^^ 

larger, ^Ider , older jjt 

this table is j h 0-J 

larger than that i t i" 

table J' 



u bijzorg IlUj r ae z 
mac' n rk. s t 

V V 

kuCi.'k-kucik 

V / 
kuCvjktrvL' r 



he is older than jl y'^J- 



small 

smaller, younger 
plncd 



7« 



Phrineraic Iraris- 
crip t ion 



t'ersian 



/ 

jarlar 
rahac' t 

/ 

bcrahae ti 
joft 

ruyehac mra'j f tc 



vaks zae daj n 



kcravat 



koravat zatj dae n 



papiyon 

papiyon za*; dae n 



kae mad rbaL nd 



bac stao n 



mi-bac nd-aem 



kat mac rbau nd baestaen 

/ V 
bau ndt: sae 1 var 

/ V ^ 

bati nde sa<j Ivar 
b ac sl ac n 

;u.' z qarhve xosao^n 

miyayaij d 
z qau hvc xo^ii t 

miyayaj d^ ^ 
Jw.' z qae hvu xoses 

miyayae d^ 
ai' z qac hvc xosumin 

mi yayao d 
ar /, qaij hvt,' xo^ itan 

miyayaud^ ^ 
10 z q at. five xos^jsan 

miyayae d 



roomy, spacious -^'"^ ^ 

ccDif ortable 
comf ortably 
pair 

altogether, on <cJ ^ j 

the whole 

to shine, to polish J 3 



tie 

to wear a tie 



sometimes, oc- 
casionally, once in 
a while 

bow-tie 

to wear a bow-tie 
belt 

to close, to tie 
I close 

to wear a belt 
suspeaders 



Jo >^;' 



f 



to wear suspenders ^^^^^ ! yLl 



I lik 



c cof fc>; ^-W' r'^' J 



ERIC 



(thou )you like yJ>- 6 j 

coffee juU 

he, she likes , [ 'j:^ ; 

coffee ^.U^^ ^ 

we like coffee . y^" y-'^ J 

you like coffee ^jb-l^<i^-J j 

they like coffee , ' 



7 m 



c r i , t i n 



For si an 



I ^^n't like -^^^.l^' (-i ^ y^j j' 
cot l et 

always 'J^^ 



V 



ris^:;iC z vane- 



a St .V kni: n !au 

V 

V ^ 

m<iij squ 1 



v.i^. ] i 

PI i / I ' q:k/ ;m X()r i 



V . 



« n rn I r ) 



1 tchen 

to cook 
cook 
^usy 
party 



J 



to bothor, to ^ 
intrude, to trouble 



to I:u a tot her 

t<» tocome thankf ul 

obliged 
to 1 tl ankful, 

but 



at l.jast 
'iinin.-; tatic 

' i a,' n," ri")i im 



to Set, to arran;>.' 
t(> pick (fruit, 
f Icwcrs) 

I s vj t , I a r r a n ; < ■ 

til' le cji>th 

^ 'i.sh, (. ontai^c^ 



h ticmic Trans- 
. cription 



Kn,;lish 



Persian 



I jan- r fn jun 

k:ir ! 

fx'^qaf: 

hovj tn,in-ha(j mun 

. ./ / 

nav.' man ja-hae mun ja 

qozas tat' n 

1 . mi- .jozar-a_' m 

2. mi-zar-aem 

<''.;tab ra ruye miz 
;ozaXtiU.' m 



•1 ishes 




cup 


.1 


knif e 
fork 


%J ^ Ut/ 


Spoon 




plate 


V '^^^ 


the same 




the same place, 
ri(7ht there 




to put, to let, 

to permit 
t put, let, permit 





I put the book 
on the table 



'."zari.l l:eracva^"' let him t^o 



to, until, by the 
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I ' t u qa 

y^'\i: fir 



n V, q \/A 
I ' ruxt;nj ri 



I . rni - t orur>-a..: m 



pas t , las t 
last Saturday 
f r ii^Av] 
f r i4Mi'!s 
city 
s toru 

tn 8i:ll 
: s 11 



j5' 



ERIC 



I hont^ic Trans- 
cription 

ol jaas 

be ]0Z 



ckj Ibao t te 

riomKL'n ae s t-motnkcnc' 

/ / 
I a kae male meyl 



r of taen 

1. mi-t;u-y-ar,'m 

2 . mi- j>au m 



Enijlish 

;;ooJs, merchant ist; 

except, bkfsides, 
other than 

oihor, else 

of i'ourse 

possible 

is it possible;? 

with the utmost 
pleasure 

to say, to tell 

I say, tell 



Persian 



r- A* 



to be waiting, 
to expect (some- 
one or something) 

to wait for, to 
awai t 

i tiexpcnsi vo 



LRSSON J 4 



tri 



1 rtM;c};il 

/ / 
i' >; t" rte'.];! 1 • 

'!.l'i.'"r t v-q.i 1, 



1 V 



■ 1. ■ tifMl f 

■. i ' /a*' rrii u t 

/ 

/ 



/ 



1 ru i t 

n i ' r I 



ERIC 



cript ion ^ 



I'ersian 



xiyal kajLTc^aeri 



kaf i 

/ / 
kaf ist-kaf iyu 

/ 

tat) rrc 



Cav 

gu^t e I OL rrt 

guste gnv 

rane baorre-runf2 
fcae rre 

qae ssahi 

qau ssab 

V ' V 
siriniyn xos^: 

/ 

ktf yk 
mi pac Z'-au m 



V / 

s i V : a r k l' s i 1 a; n 



Y 



V 

h i c 



\\\\ H.irv'li' 



to think, supjt^o:^^, ^.j ^ JU>- 



imak^me 
suf 1 icient , enough 
it is enouf^h 
lamb 
cow 
lamt 
beef 

leg of lam ; 

tutcber shop 

butcher 

cookie 

cak.,^ 

tr) CUOk 

I cook 

be vt rage /ir i nk 
(mostly alcoholic 
i^rink) 

t'. ) smoked 

\ smok^ 



m 



r 



why , yes (pi si t i vvj 
aaswt'r to a ni'f^ativc 
quost it^n) 

any ^ ;u)ru , t nny 



in I '^-i.jy i 



ERLC 



thoriLin ic Trans- 
cr i^;t ion 

hie pul na - c^1rLV m 
hickac s-hi^ki 



hil^ka^: 8 n?uj yamae d 
hiJfko^lam- iiiJ^korlum 



nicko !am at) z anha 



anicie dae nd? ^ 



. V 



hickodam ae z anha' 
nae y a mete dae nc! v 

V V 

hicvacqt-hisvac x 

hiJ^va*^ nt l esi numa 
nefn le vae TTi 

hiJiva^qt be si noma 
mi r.v virl? 

h<v mi n 



h u: min ruz 
ha ninha 

V I s K i 

/ 



unr;lish 



I havv.' no money 
anyoovf, no ont; 
did anyone como? ^ 
no one came 
any, none 

di ' any of themU-'T 
come? 

none of them came 



Pcrs ian 



f 



never, ever 



I never go to 
the movies 

c-o you ever go 
to the movies? 

this very, the 
same, just this 

this very clay 

tht! samf, that 
same, that very 

whiskey 

wh-ifh ont.' 

k i rid 1 y 



UirJ 



. mi 



- K n 



IP v-.ti: II) 



ERIC 



>i4 



ihononiic Trans - 
c r i t i 0 n 

mc:: ?inur i yy.-i,.^! 

miX' j'muriyyae t da^taen 



/ / 
riiowzu?-mowzu 



xo 



^hal 



ytjksal»j- yosa lo 



/ 



hac r s .ie' 



ttSki mc sale 



sac f ;v r 

mosaf urm. t 

mosaf orao t k r-iac^ n 
./ 

hac va pcyma 

V ^ 
kac s t i 

V ' V ^ 

^u.st f'astac n-tlus '^astaun 

mah 

/ 

ta I ..hal 

V / 
xiya.l iastarn 

/ 

payota? xt 
omi('var huf'ao'n 

'■mi'lv T.i; m 



assignment, mission 

ti- have an assign- 
nit; n t 

subject, matter 
happy 

along with, wit'.i 

one yciar (lasting 
only one year) 
one year olrj 

each year 

every year 



Pers i: r 



to JO to see some- 
one, to visit some 
one 

trip 

tr ivel 

to travel 

airplane 

ship 



to like^ J J 



munth, moon 
until now (ever) 



tu intend, to plan^ij JL-i 

u 



capital 



to hope, to I;d ^ ^l^a--,l 
hopeful 

1 hope » ^ '^"^ ^ jj^J 



ERIC 



H5 



L honemic 1 rans- 
criptior 



English 



Persian 



1 . mi - •rjozafcj r-ae m 
w . mi-gzac r-ae m 

y /V V 

boma xos ^:ozae st 



V / V 

(jmi ']va ^ 1^ m tesoma xoS 



a yew n^l^; 

hcHj mrah 

htX' rarah.? mao n 
(hx^ mram) 

hatmr'^.h': to (haiimrat) 



' V 
h;v rrir..hu u (hae mras) 

' V 

haLj mrahu soma 
ChaL rnro tun ) 

hn- mrabo ma 
( hru: mramun) 

V 

h v mrahc isan 
(he\ mrasun) 



to pass , t o cross 
I cross 



we had a cjood 
time 

I hope you'll 
have a good 
time 

coming, future 

voice, noise, 
sound 



along with, with 
al(in)j wi th me 

along with (thou) 
you 

alonf; with him 

alon;;; with you 

air Hf-; with us 



I 



0 

I 



L ^1 



alon'' with th<jm O^.^ 



I 1 iu C' 



7-^ 



^"1* (^v f t <1a s t .' L n 



iDVi tat ifMi 

to havu an invita- 
t i ^ )ii , I 1 i rivi t I'd 



t Ik 'ii;^fi t , i ;i 



5 c 



I honemic Trans- 
cr t ion 



En.jl'sh 



Persia n 



f rnu Jac n 



be t ao rniaiy^'' bera^ vim 
bef ac» rmayn terim 

f aj rmu n 

ce I ae rmu i id? 

aau zdiki 



baz sodae n 

V ^ 

qae sae n^^ 



y.i m nomi yayix' <1 
c^^? mc pae n jac^ re 
mcV nzx* re 
uav - r ya 
qayoq 

qay^q rani 
nuyi .ast.ai'H 



m.'y I ';ir i> ' m 1^. s i nt iri.i 

"1 

/ 

q:ii' fiv<' rni-yl <!arif]V 



to lic^, order, 
command (it is 
not used when re- 
ferring to oneself) 



let^s go 



to say (polite form)^j^y 
what did you say? ji^ j ^ ^ 4j>. 



vicinity, ne7lgh- 
bourhood 

to be opened 

pretty, beautiful 

I remember , I 
recall 



I don^t r<3.7iembor j^Lj ^^L 



near the window 
view, scc^nory 

'M->at 
^ oat i n^T 

t(j likij, t ) wish 
to desire, to 
want to cat 



1. ikij tu y.) tr 
thtj movies 



what wc^uld y(^u x 
like (to v.at) ? 



Would ymi liki' X v*.' 



ERIC 



Phoat3nic Trans- 
cription 



English 



Persian 



V V / 

Sc'kiw r-sikae r 



korerrj 



tae Ix 



qau hveyc ta^ Ix 
pisxGc'mai..' t 
1o nae fse r i 



mize do natj f ae r i 
xas tai^ n 

/ 

1 . mi-xah-aem 

2 , mi-xa-m 



sugar 



cream 



bitter 

black coffee 
waiter 

made or designed 
for two perflvns 

table for two 

to desire, to 
wish, to want 

I want 
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sae Till srj.lae n 



I'.'tase zomestani 



miyiil hudae n 



to become cold 
winter clothes 



to be inclined, 
to like to 



mru.^ n mayvjlrkjm besintjma I like to [jo to LiJ.^*-^ jJ-U 



her au voij ni 

mrvj n mayel nistau m 

b^jsincmn her;iL' vat m 



t iirani - I nrnni 



' ^ cv- s t k u s 



J u/ 



the movies 

I don^t like to 
'^o to the movies 

coat ( lon{7) , 
ovorcoat 

rai ncca t 



ERIC 



i 



l^hon^fiic Trans- 
Cription 



i'ersian 



f af to 

jakdte baftc 
pulover 

i-ic mm a 



par CO 

V / V ' 

parceyo pae smi 

yeki do 
luxtae^n 

mi-(1uz-2U2m 
lof asu duxte 



'!uros t 



knit tc(J 
cardigan 
pullover 
but 

materiali cloth 
woolen material 
on(3 or two, a couple ^ 

I SOW 



Ul 



0^ ,L 



to sew, to make 
(clothing) 



ready-made 
clotbes 

they say 

corrcc t 



U 



'''■rr;st ct st-dordste is that correct 



ERIC 



! •1 '1. j-u; I.' 

/ 

/ 

mac 

'lar ak^ m mi r;jL' vr^j m 



LESSOV 38 

has te^ hur ry 

in a hurry, with 
has to 

t^i hurry 

hurry up 

n^'Ctor^s uftico 

I am ^Toirif' 

oh, why, fut, 

unless 



when us* d as riti ititerroi-'ative 
word, Uie intonation ot thf resulting' auc^fk .n 



89 



0') 



I hononic T^ans- 
cript io i_ 



Bntjlish 



Persian 



m\' ;rk' r u naxCvS m st? why is 

sick? 



n m t^x} r soma an ja 

V 

n t^ac r soma 
nomi ya ^ i'l ? 

iv'^ as ni-mixai.: rr^n m 
niav: :<x' r i nke 
a rzari ha^at: 



V V ^ 



t 



1 ^^ 



hut were you j l>v-'T U*; Jic 
there? 

but aren^t ? ^ 
you coming]? 

1 wonU buy ^C.y-^'^^U 
clothing un- , . I • i X' l 
less it is in-^-^ ^'^ j' 

expensive 

to he sick , ill o >r ^^^L; 



to become ill 



t(. f;e sorry to 
r <j f ; ret 

I ret^rvjt , I am 
vS' 'Tr y 

in 'ispnsi t ion, 
illness, ailmtnt 



Lit 



tj It: sick, to oJLi' 
oe ind isptxscd 

to catch a coL^ u-^jy^^j^ 
I havi. ciui ht a puj . L ^ 



pa i .ir h*! 

.St' )ni,^rh arfi,' 

h^*.;i ^u;ll^.' 

t'' achr, I 
pai ril u 1 

t'^ make an ap- 
pointrnt-nt , tt^ i 
\\\ ai () j n tm\jt)t 

t ? ' u' ^ ' 4 t f i MJ 1 I y 



Phorivjnic Trans- 
cription 



English 



Persian 



fiizae hmckj t 



zae hmae ti nis t 

bazae hmct t f arsi 
yad mik^iirid? 



yav1 vxrv.i tae ne 
zae ban zsk^ hmae t 
Jarae d 

sae rmaxordegi 

V / 

sae rmaxcrdegi dastajn 
asporin 

vitamine so-vitamin 

se 

fuwraL' n 



please, if it 
is no trouble 

it's no trouble 



are you having 
difficulty in u'-y^'^^J 
learning Persian? T jL 

learning a language ^ j L 
is difficult 



J ji J 



cold( caught) 



to have a cold ^/j^^U^ 



aspirin 
Vitamin C 



immediately 

to roach, to 
arrive 



/ 



.1! St; 

' r i n Jr\ miman V m 



JL arrive 

to return 

J. return 

I will ni)t ret 



urn ^^x^- ^ 



0 1 he r , ne x t , a n- j 
other , more , any- 
more , e Lse , i,;ain 

where is the V o_ Lk< ^Sl j ^ 
> )ther I <;( )k P 

I will jK'_xj_ . 
Week 



\ Ul stay (Vie 
more week fh-ri' 



"1 



I hL 1*10 imc Trans- 
cri^) t ion 

!:cmci; qazoyo r]i^y^e r i 
raef tae ro 

'ij^au r ce laz^m 
:arid? 



Ent^lish 



I WiMlt to 

anothtir store 
what else do 



Persian 



you need? \j fjU ^ jT^j 



r ura nemitinaem I won't see him i t f ^ 

anymore 



1 igoc: r ura nne di'iae m 

I'okt or 
ta 

/ V 
ta residaem sam 

xordae m 
/ 

ta anva^jqt 

t konun 



I did not see \ \ fj 

n 1 m n aa in I ' j ^ j • 



him again 

^loctor 

as soon as 

as so " as I 
arrived I ate 
dinner 

by then 

until now 



L- 
L- 



